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winasityvaoba

albomi Sedgenilia gaeros sursaTisa da soflis meurneobis organizaciis (FAO) da saqarTvelos gare-

mos dacvisa da soflis meurneobis saministros teqnikuri TanamSromlobis proeqtis – „veluri bunebis 

mdgradi marTvis SesaZleblobebis ganviTareba saqarTveloSi“ – farglebSi, korneli kekeliZis saxelobis 

saqarTvelos xelnawerTa erovnuli centris CarTulobiT. samecniero-popularuli tipis albomi Sedge-

nilia xelnawerTa erovnul centrSi daculi unikaluri manuskriptebis mixedviT. gamocemisTvis teqste-

bi moamzades xelnawerTa erovnuli centris TanamSromlebma nestan bagaurma da manana Rvineriam, xolo 

xelnawerebis cifrul versiebze dimitri gurgeniZem imuSava. Targmani eka jinoriZem da maria wereTelma 

SeasrulEes, albomis dizaini ki ilia xelaias ekuTvnis.

gamocema momzadda mamuka mesxTan, saqarTveloSi FAO-s warmomadgenlis moadgilesTan konsultaciebis 

Sedegad, programis asistentis, TinaTin kbilaSvilisa da komunikaciis oficris, sofio alTunaSvilis 

CarTulobiT. samonadireo da satyeo saqmis mimarTulebiT, proeqtSi CarTulni iyvnen eqspertebi: revaz 

beJaSvili (saqarTvelos garemos dacvisa da soflis meurneobis saministro, erovnuli saSeni meurneoba) 

da merab maWavariani (saqarTvelos garemos dacvisa da soflis meurneobis saministro, erovnuli satyeo 

saagento).

aqve madlobas vuxdiT SoTa arabuls, romelmac mogvawoda arabulebis saojaxo arqivSi daculi sabuTi 

(mewyersaSiS zonaSi xis moWris akrZalvis Sesaxeb).

PREFACE

The album has been prepared in the frames of the ongoing technical cooperation project “Capacity Building for Sustainable 

Wildlife Management” of the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO) and the Ministry of Environment 

Protection and Agriculture of Georgia in cooperation with Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts.

A popular scientific album has been composed according to the unique collections preserved at the National Centre of Manuscripts. 

The texts have been prepared for publication by Nestan Bagauri and Manana Ghvineria (National Centre of Manuscripts); transla-

tion into English has been accomplished by Eka Jinoridze and Maria Tsereteli; preparation of digital versions of the manuscripts 

has been provided by Dimitri Gurgenidze (National Centre of Manuscripts). Ilia Khelaia has been in charge of the album design. 

While preparing the edition, consultations have been held with Mamuka Meskhi, FAO Assistant Representative in Georgia, Tina-

tin Kbilashvili, Programme Assistant and Sopio Altunashvili, FAO Communication Officer in Georgia as well as experts in the 

field of hunting and forestry involved in the project: Revaz Bezhashvili (Ministry of Environment Protection and Agriculture of 

Georgia, National Breeding Center) and Merab Machavariani (Ministry of Environment Protection and Agriculture of Georgia, 

National Forestry Agency).
We would also like to express our gratitude to Shota Arabuli who has provided us with the document, preserved in the 

family archive of the Arabuli (the ban on deforestation in the avalanche hazardous zone).
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saqarTvelo dedamiwaze gamorCeuli 
qveyanaa, rogorc biomravalferovnebis 
globalurad mniSvnelovani 34 cxe li 
wertilidan erT-erTi (Conservation In-
ternational). gansakuTrebiT mniSvnelova-
nia tyis ekosistemebi, rac daaxloebiT 
qveynis teritoriis 40%-s Seadgens da 
uaRresad mravalferovani cxovelTa sam-
yaro. saqarTvelos mcenareuli samyaro 
moicavs  WurWlovan mcenareTa 4 100-ze 
met saxeobas, romelTa daaxloebiT 21%, 
anu 900-mde saxeoba endemuria (600 – ka-
vkasiis, 300 – saqarTvelos endemi). aseve, 
metad mdidaria saqarTvelos fauna, ro-
melic warmodgenilia 300 saxeobis frin-
veliT, 76 saxeobis ZuZumwovriT, 84 saxe-
obis TevziTa da 12 saxeobis amfibiebiT. 

amJamad saqarTvelos wiTel wignSi Set-
anilia faunis 139 da merqniani floris 
56 saxeoba, maTgan cxovelTa 43-sa da 
mcenareTa 20 saxeobas miniWebuli aqvs 
kategoriebi „gadaSenebis safrTxis wi-
naSe myofi“ an „gadaSenebis ukiduresi 
safrTxis winaSe myofi“. saqarTveloSi 
gavrcelebul cxovelTa mravali saxeoba 
safrTxeSia globaluri masStabiTac.

samwuxarod, adamianis uaryofiTi zemoq-
medebis wnexi qveynis bunebriv garemoze 
dRiTi dRe izrdeba. eqspertebis azriT, 
Tu arsebuli negatiuri tendenciebi ar 
Seicvleba, Cveni saukune habitatebis 
kargvisa da saxeobaTa gadaSenebis arnax-
uli masStabebis momswre gaxdeba. 

aRniSnuli garemoeba Cveni qveynis ar-
sebobis mTeli istoriis manZilze ga-
napirobebda am bunebrivi faseulobis 
rudunebiT dacvas da momavali Taobebi-
saTvis   pirvandeli saxiT SenarCunebas.

aseT viTarebaSi metad sainteresoa, ra 
xdeboda istoriul warsulSi, rogori 
iyo bunebiTsargeblobisa da bunebrivi 
resursebis dacvis sakiTxebi Zvel saqa-
rTveloSi. istoriuli gamocdilebis pop-
ularizacia gansakuTrebiT  mniSvnelova-
nia ramdenime TvalsazrisiT: profesiuli 
sazogadoebis metad informireba, Sesa-
bamisi profilis saswavlo programebSi 
am mimarTulebis meti CarTuloba, far-
To sazogadoebisaTvis imis Cveneba, rom 
tyis dacvas CvenSi saukunovani tradicia 
aqvs; dabolos, am gamocdilebis warmoCe-
na saerTaSoriso asparezze. 

winamdebare gamocemaSi aqcenti gakeTebu-
lia tyiTsargeblobisa da nadirobis 
tradiciebze Zvel saqarTveloSi. sura-
Tis aRsadgenad, bunebrivia, pirvelwy-
aroebs – uZveles da umdidres xelnawer 
memkvidreobas – mivmarTeT. 

korneli kekeliZis saxelobis saqarT-
velos xelnawerTa erovnul centrSi 
daculia 10 000-ze meti xelnaweri wigni, 
40 000-mde istoriuli sabuTi da es mem-
kvidreoba umniSvnelovanes informacias 
inaxavs Cveni warsulis TiTqmis yvela 
sferos Sesaxeb. tyiTsargeblobisa da 

nadirobisa da tyiTsargeblobis 

tradiciebi Zvel saqarTveloSi

S e s a v a l i
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nadirobis istoriis aRsadgenadac, bune-
brivia, am wyaroebs unda daveyrdnoT. 

tyis safars Cveni winaprebisaTvis 
mravalmxrivi mniSvneloba hqonda: tyis 
resursebiT sargebloba (SeSa, saSeni ma-
sala, sakvebi), TavSesafrad gamoyeneba 
mtris Semosevisa Tu sxva Znelbedobis 
Jams, bunebrivi kataklizmebis Tav-
idan asacileblad tyis safarze zrun-
va. sagangebod unda gamoiyos nadirobis 
fenomeni: laSqar-nadiroba, rogorc samx-
edro saqmis – „laSqrobis maswavlebeli“; 
nadiroba, rogorc movaleoba feodal-
ur sazogadoebaSi; nadiroba, rogorc 
aRzrdis ganuyreli nawili da agreTve, 
maRali sazogadoebis garTobis erT-erTi 
forma.

winamdebare albomSi warmodgenilia xe-
lnawerebi, romlebic inaxaven unikalur 
informacias CvenTvis saintereso sakiTx-
ebze. masala moZiebulia ori mimar-
TulebiT: TemasTan vizualurad dakav-
Sirebuli xelnawerebi, magaliTisTvis:  
miniatura imereTis mefe solomon I-is-
euli „vefxistyaosnidan“, sadac saocari 
dinamikiTaa gamosaxuli rostevan mefisa 
da avTandilis nadiroba, amaliTurT; qa-
rTl-kaxeTis ukanaskneli mefis, giorgi 
XII-is gamosaxuleba, sadac is qorbuda 
irems dasdevnebia; Tamar mefis kuTvnili 
saxarebis ilustraciis detali, sadac 
noembris simboluri figura monadiris 
saxiTaa warmodgenili.

gamorCeulad sainteresoa „qarTlis cx-
ovrebis“ teqstSi gabneuli cnobebi. winam-
debare gamocemaSi moxmobilia qarTvelTa 
mwignobari mefis, farnavazisa da mefe 
daviT aRmaSeneblis nadirobis amsaxveli 
fragmentebi. aseve, saintereso detali 
wm. ninos javaxeTSi SemosvlasTan dakav-

SirebiT, sadac mas mwyemsebma umaspinZles 
faravnis tbasTan, romelsac mematiane 
uwodebs „tbasa monadireTasa“.  

nadirobasa da masTan dakavSirebuli de-
talebis Sesaxeb gamorCeulad saintere-
so  cnobebs gvawvdian samarTlis Zegle-
bi, magaliTad: „xelmwifis karis garigeba“ 
(XIV s.). giorgi brwyinvalis mier Seqmnili 
samarTlis Zeglidan SevityobT monadi-
reTuxucesis, tyis mcvelis saxeloebze, 
maT mniSvnelobasa da funqciebze. kidev 
ufro detalurad exeba nadirobasa da 
masTan dakavSirebul sakiTxebs vaxtang 
VI-is mier Seqmnili Zegli „dasturlama-
li“ (XVIII s.). gamocemaSi moxmobilia frag-
menti, sadac dawvrilebiTaa aRwerili 
sanadiro Sevardnis budis movla: budis 
mdebareoba, dacva, movlis procedurebi, 
masze pasuxismgebeli moxele da soflebi.

sainteresoa, rom msoflio Tanasazoga-
doebam saxeobebis da habitatebis dacvis 
saerTaSoriso valdebuleba mxolod 200 
wlis mere aRiara, rac aisaxa  biomraval-
ferovnebis konvenciaSi (1992), agreTve 
bernis evropis bunebrivi saxeobebis da 
habitatebis dacvis konvenciaSi (1979 w.).  

ioane batoniSvili „kalmasobaSi“ (XVIII 
s.) saubrobs nadirobisa da samonadireo 
xelovnebis saintereso detalebze sau-
brobs: bazierTuxucesis saxelo, sanad-
iro ZaRlebis saxeobebi, frinvelTa jiSe-
bi, sneulebebi da sxva.

mravalferovania albomSi warmodgenili 
istoriuli sabuTebic: maTgan uZvelesi 
TariRdeba XIV saukuniT; xolo qronolo-
giuri TvalsazrisiT, XIX saukunis CaT-
vliT lagdeba. sabuTis gamcemTa Soris 
arian mefeebi (Teimuraz II, erekle II da 
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sxv.), kaTalikosebi, feodalebi da rigiTi 
moqalaqeebi. sainteresoa dokumentebi, 
romlebic bazierTuxucesebisaTvis ubo-
ZebiaT da zog maTgans bazierTuxucesTa 
beWedi da xelrTvac amSvenebs. Sinaarsis 
TvalsazrisiT,  dokumentebSi uaRresad 
saintereso informaciaa tyiT sargeblo-
bis, tyidan mopovebuli resursebis sax-
eobebis, tyis flobisa Tu gasxvisebis 
Sesaxeb; isini inaxaven teqstebs nadiro-
bisaTvis mzadebis, mefis mier nadirobad 
miwvevis ritualis  Sesaxeb.

istoriul sabuTebSi didi adgili eTmo-
ba tyiT sargeblobis wesebis darRvevis 
faqtebsa da maTze sanqciebs. magaliT-
ad, aRwerilia samarTaldarRvevis sruli 
procesi: uflebamosili pirisgan dana-
Saulis faqtis Setyoba, misi dadastureba 
danaSaulis adgilis daTvalierebiT, mow-
meTa dakiTxva, nivTmtkicebis amoReba da 
Sesabamisi sasjeli.

albomSi Tavmoyrilia xelnawerebi korne-
li kekeliZis saxelobis saqarTvelos xe-
lnawerTa erovnul centrSi daculi ko-
leqciebidan, TumcaRa, aris gamonaklisic 
– es gaxlavT arabulebis ojaxSi daculi 
pirobis xelwerili tyis zvavsaSiS zonaSi 
xis moWris akrZalvis Taobaze. xelweri-
lis iniciatorebica da xelis momwernic 
arian TianeTis soflebis mcxovrebni da 
ara romelime moxele an kanonmdebeli. 
am dokumentiT Tavad Temis mieraa da-
kanonebuli didi  gadasaxadi im pirTaT-
vis, vinc zvavsaSiS zonaSi moWris xes.

xelnawerebis Seswavlam gviCvena, rom Cve-
ni winaprebi mdgradi tyiT sargeblobis 
principebs, gacilebiT adre awesebdnen 
da asrulebdnen, sanam es SemuSavdeboda 
saerTaSoriso doneze.

winamdebare albomi xelnaweri memkvidre-
obis istoriul-wyaroTmcodneobiTi da 
satyeo saqmis mimarTulebiT erToblivi 
kvlevis pirveli mcdelobaa. miuxedavad 
imisa, rom arsebobs calkeuli monogra-
fiebi da statiebi saqarTveloSi nad-
irobisa da tyiTsargeblobis tradiciis 
kvle vis mimarTulebiT, erToblivi kvle-
va an samecniero-popularuli gamocema 
aqamde ar Seqmnila. 

gamocemaSi, TemasTan dakavSirebuli fo-
tomasalis paralelurad, warmodgenilia  
xelnawerebis teqstebidan is fragmente-
bi, romlebic Sinaarsobrivad dakavSire-
bulia tyiTsargeblobis an nadirobis 
TemasTan. teqstebis is nawili, romlebic 
warmodgenilia samecniero publikaciebis 
mixedviT, miTiTebulia sqolioSi, yvela 
danarCen SemTxvevaSi fragmentebi  amok-
iTxulia albomis SemdgenelTa mier. 

albomi gankuTvnilia rogorc istoriisa 
Tu satyeo da sanadiro saqmis special-
istebisTvis, ise dainteresebuli farTo 
sazogadoebisaTvis.

merab maWavariani

mecnierebaTa doqtori satyeo 
meurneobis ganxriT 

nestan bagauri

istoriis magistri
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Georgia is one of the 34 most important biodi-
versity hotspots in the world. Forest ecosystems, 
which occupy about 40 percent of the country’s 
territory with diverse flora and fauna, are of par-
ticular importance. The flora of Georgia includes 
more than 4 100 vascular plants, 21 percent of 
which (around 900 species) are endemic. Geor-
gian fauna is also abundant, including 300 spe-
cies of birds, 76 species of mammals, 84 species 
of fish and 12 species of amphibians. 

At present, there are 139 species of fauna and 
56 species of flora in the Red Book of Geor-
gia. Forty-three species of animals and twenty 
species of plants are considered “endangered” or 
“critically endangered”. A lot of species of animals 
common in Georgia are endangered globally as 
well. The latter is caused due to the increasing 
negative impact of human actions on the natural 
environment. According to experts, if the neg-
ative trends are not changed, this century will 
witness the extinction of habitats and species on 
an unprecedented scale.

HUNTING AND FOREST MANAGEMENT CUSTOMS 

IN ANCIENT GEORGIA

In such circumstances, it is interesting to know 
about the use and protection of nature and nat-
ural resources as well as hunting and forest man-
agement customs in ancient Georgia. This album 
focuses on collection of  these historical experi-
ences  and their presenting to the audience.

The Korneli Kekelidze Georgian National Centre 
of Manuscripts preserves over 10 000 manuscripts 
and around 40 000 historical documents. They 
contain vital information about almost every 
aspect of our past. Naturally, we have consult-
ed these sources to restore the history of forest 
management and hunting.

The forest bore special meanings to our ances-
tors: a source of resources (firewood, building 
material, food) and a shelter during an enemy 
invasion. 

This album presents manuscripts that preserve 
unique information regarding these topics and 
includes manuscripts that visually relate to hunt-
ing, for example: the miniature from the man-

I N T R O D U C T I O N
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uscript “The Knight in the Panther’s Skin” (the 
manuscript belonged to the King of Imereti Sol-
omon I) where the hunting of King Rostevan 
and Avtandil with their retinue is depicted with 
amazing dynamics; the image of the last King of 
Kartli and Kakheti – King Giorgi XII – in which 
he is chasing a deer; and a detail of the gos-
pel illustration from Queen Tamar's manuscript, 
where November is symbolically represented as 
a huntsman. 

Excerpts from the text “The Chronicles of Geor-
gia” are of particular interest. This album con-
tains fragments depicting the hunting of Geor-
gian Kings Parnavaz and David Aghmashenebeli 
(the Builder) as well as an interesting detail con-
cerning St. Nino’s arrival to Javakheti, where the 
shepherds hosted her at Lake Paravani, which is 
referred as “the lake of huntsmen” by a chron-
icler.

“Regulations of the Georgian Royal Court” (14th 
c.), the book of law created by King Giorgi V 
the Brilliant provides some interesting infor-
mation about hunting, in particular, about the 
chief huntsman, forest guards, their significance 
and roles. A more detailed description of hunt-
ing and related issues are presented in a work 
of King Vakhtang VI – “Dasturlamali” (18th c.). 
The edition contains a fragment describing how 
to take care of a hunting falcon’s nest: the loca-
tion of the nest, its protection, the procedures for 
looking after it, as well as details of the person 
and villages responsible for it. Interestingly, the 
world community recognized the international 

commitment to protect species and habitats only 
after 200 years in the Convention on Biological 
Diversity (1992) and the Berne Convention, as 
well as in the Convention on the Conservation of 
European Wildlife and Natural Habitats (1979).

The historical documents presented in the album 
are diverse, dating from the 14th c. up to the 19th 
c. Kings (King Teimuraz II, King Erekle II, etc.), 
catholicos, feudal lords and ordinary citizens are 
named among the issuers of the documents. The 
documents that were granted to the chief falcon-
ers are of utmost interest as some of them feature 
their seals and signatures as well.

In terms of content, the documents provide ex-
tremely interesting information regarding the for-
est management, the types of resources obtained 
from the forest and the ownership or the dispo-
sition of the latter. They include texts about hunt-
ing preparations, as well as the ritual of inviting 
the king for hunting.

Historical documents describe violations of the 
rule of forest management and their sanctions. 
For example, the entire process of an offense is 
outlined: from the notification of the authorities 
about the crime to the verification of the crime 
scene, the interrogation of the witnesses, the re-
moval of evidence and appropriate punishment.

The album presents manuscripts from the collec-
tions preserved at the Korneli Kekelidze Georgian 
National Centre of Manuscripts but for one excep-
tion: a deed prohibiting the cutting of firewood 
in avalanche hazard zone, which is preserved in 
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the Arabuli family archive. The initiators and sig-
natories were the inhabitants of Tianeti villages, 
as well as officials or legislators. The community 
itself agreed upon a high fine for those who cut 
firewood in the avalanche hazard zone.

The study of manuscripts showed us that our an-
cestors had followed the principles of sustainable 
forest management before it was developed on an 
international level.

This album is the first attempt to research the 
historical heritage and forestry. Despite the fact 
that there are separate monographs and articles 

in the field of researching hunting and forest 
management in Georgia, a joint research or a sci-
entific-public edition has not been composed yet.

Simultaneously with the photo-material related to 
the topic, the edition presents the fragments from 
the manuscript texts which are closely connected 
to the forest management or hunting. 

The album is intended for both history and for-
est or hunting specialists as well as the broader 
community.

Merab Machavariani
Ph.D. in Forestry

Nestan Bagauri

Master in History 
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vanis saxareba. XII-XIII ss.

vanis saxareba Tamar mefis kuTvnili xelnaweria. mas xelnaweris Seqmna sagangebod 

daukveTia. saxareba gadaiwera da moixata konstantinopolSi, ilarion qarTvelis 

daarsebul, romanas saxeliT cnobil monasterSi. sabednierod, viciT rogorc 

gadamweris, ise momxatvelis vinaoba, rac arc Tu xSiri SemTxvevaa. vanis saxareba 

gadauweria qarTvel kaligrafs  ioanes, xolo saocari feradovnebiT mouxatavs 

bizantiel xelovans, miqael koresels. 

xelnaweris kamarebSi miqael koresels gamouxatavs umSvenieresi cxovelTa samyaro 

da mcenareuli safari. gansakuTrebiT sainteresod gamoiyurebian svetebis sayrdenad 

gamosaxuli kacunebi, romelTagan TiToeuli ganasaxierebs weliwadis konkretul 

Tves. CvenTvis gamorCeulia oqtombris Sesatyvisi figura, romelic erTdroulad 

xelze miminoSemomjdar monadiresac ganasaxierebs da meTevzesac.

800 wlis win am xelnawers Tavad Tamar mefe exeboda. 

Vani Four Gospels. 12th-13th cc.

The Vani Gospels belonged to Queen Tamar. She had it specially ordered. The Gospel was copied and 
illustrated in Constantinople, in the famous Romana’s Monastery, founded by Illarion Kartveli. Fortunately, 
we happen to know who the scribe and the illustrator were, which is not a common case. The manuscript was 
copied by the Georgian calligrapher, Ioane. As for the illustrations, they were made by a Byzantine skilled 
painter, Mikael Koreseli.

Mikael Koreseli decorated the arches of the manuscript with splendid wildlife and flora. The small people 
depicted supporting the columns are especially interesting. Each of them represents a particular month of the 
year. The figure representing the month of October is especially remarkable, as the figure is depicted as both 
a fisherman and a hunter with a sparrow-hawk on his hand. 

Queen Tamar herself touched this manuscript 800 years ago.

ilustracia 1: vanis saxareba. XII-XIII ss. gadamweri: iovane; mxatvari: miqael koreseli; 

gadaweris adgili: konstantinopoli, romanas monasteri. xelnaweri ekuTvnoda Tamar 

mefes.

Illustration 1: Vani Four Gospels. 12th-13th cc. A-1335.

Scribe: Ioane. Illustrator: Mikael Koreseli. Place of copying: Romana Monastery, Constantinople. The
manuscript belonged to Queen Tamar. A-1335.
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am istoriuli sabuTis mxatvroba gamorCeulia. TavSi gamosaxulia cxenze amxedre-

buli muzaradiani monadire, tanze jaWvis perangiT da xelSi SubiT. mxedari misdevs 

gorakze mdgar qorbuda irems. nadirobis scenaSi mxatvars sabuTis gamcemi, qarTl-

ka xeTis ukanaskneli mefe, giorgi XII gamousaxavs.

The artistry of this historic document is truly outstanding. The top part features a horseman in a 
helmet and cataphract on a horse, holding a spear in his hand. The horseman is chasing a stag on a 
hill. The painter also depicted an issuer of the document, King Giorgi XII, the last king of Kartli-Ka-
kheti in this scene. 

ilustracia 2: mefe giorgi XII-is mier cicikaSvilebisaTvis micemuli siTarxnis ganaxlebis 

wigni. 1799 wlis 26 maisi. Qd-9220.

Illustration 2: The deed of King Giorgi to the Tsitsikashvili concerning the renewal of their right for 
freedom. 26 May 1799. Qd-9220. 





xelnaweris miniaturebs Soris aris gamorCeulad saintereso siuJetebi: RmerTis 

mier mcenareuli safaris, cxovelebisa da wylis samyaros Seqmna.

xelnaweris gadamwerebi: zaqaria da onofre mTiuli.

damkveTi: urbneli mTavarepiskoposi evdemoz glonisTavisZe, qsnis erisTavTa 

sagvareulodan.

Jamn-gulani eqvTime TayaiSvils Camoutania yanCaeTis eklesiidan 1916 wels.

A

Kanchaeti Zhamn-Gulani (liturgical collection). 1674.

There are themes of particular interest among the miniatures of the manuscript: the creation 
of flora, fauna and waters by God.
The scribes of the manuscript are Zakaria and Onopre Mtiuli.
Donor: Urbnisi Archbishop Evdemoz Glonistavisdze, from the family of Eristavi of Ksani.
Ekvtime Takaishvili brought the manuscript from Kanchaeti church in 1916.

ilustracia 3: mcenareuli safaris Seqmna. yanCaeTis Jamn-gulani. 1674 w. H H-1452.

Illustration 3: Creation of flora. Kanchaeti Zhamn-Gulani (liturgical collection). 1674. H-1452.

yanCaeTis Jamn-gulani. 1674 w.
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ilustracia 4: wylis samyaros Seqmna. yanCaeTis Jamn-gulani. 1674 w. H H-1452.

Illustration 4: Creation of Sea Creatures. Kanchaeti Zhamn-Gulani (liturgical collection). 1674. H-1452.



ilustracia 5: cxovelTa samyaros Seqmna. yanCaeTis Jamn-gulani. 1674 w. H H-1452.

Illustration 5: Creation of fauna. Kanchaeti Zhamn-Gulani (liturgical collection). 1674. H-1452.
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ubrZana: `mona Tormeti modiT, CvenTana vlidiTa, 

mSvildsa ficxelsa mogvcemdiT, isarsa mogvarTmidiTa, 

nakravsa SeadarebdiT, nasrolsa dasTvalvidiTa!~

daiwyo moslva nadirman yovlTa mindorTa kidiTa. 

movida jogi nadirTa angariSmiuwTomeli: 

iremi, Txa da kanjari, qurciki maRla mxltomeli. 

mas patron-ymani gauxdes, Wvretadmca sjobda romeli! 

aha, mSvildi da isari da mklavi dauSromeli!

Rostevan gave the command that twelve chosen archers approach him. 

“Follow us closely” he said, “and supply us with arrows when needed. 

See where the arrow sticks and whose arrow’s course was the truer”. 

Soon in large numbers the beasts began to come in from all quarters.

Droves in astonishing number flocked onto the plain before them. 

Herds of wild asses and goats, stags, and the high-leaping chamois. 

The King and his vassal pursued them. Surely no sight could be fairer! 

Behold the untiring arm, the lightning flight of arrow.1

ilustracia  6:  rostevan mefisa da avTandilis nadiroba. vefxistyaosani. SoTa rusTaveli. XVIII s.  

imereTis mefe, solomon I-iseuli xelnaweri, e. w. `wereTliseuli~ nusxa. S-5006.

Illustration 6: Hunting of King Rostevan and Avtandil. The Knight in the Panther’s Skin. Shota Rustaveli. 18th c.

The manuscript belonged to King Solomon I of Imereti. The so-called “Tseretliseuli” manuscript. S-5006.
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ilustracia 7: mefe farnavazis nadiroba. leonti mroveli, cxovreba qarTvelTa mefeTa. 

xelnaweridan: qarTlis cxovreba. xelnaweri gadawerilia qarTlis mefe rostomis meuRlis, 

mariam dedoflis dakveTiT. 1633-1646 ww. S-30.

Illustration 7: King Parnavaz’s hunting. Leonti Mroveli, Life of Georgian Kings. From the manuscript of Kart-
lis Tskhovreba (History of Georgia). The manuscript was compiled by the order of Queen Mariam, the wife of 
Rostom, King of Kartli. 1633-1646. S-30.

nadirobis Sesaxeb Cvenamde moRweuli cnobebi sainteresoa im TvalsazrisiTac, rom 

exeba mniSvnelovani istoriuli pirebis, mefeTa Tu didebulTa, nadirobas. samefo 

nadirobis amsaxveli pasaJebis galereaSi erT-erTi pirveli cnoba ukavSirdeba mefe 

farnavazs:

`...xolo ese farnavaz iyo kaci gonieri, m£edari SemmarTebeli da monadire £elo-

vani. da imalvida igi sikeTesa T¢ssa azonis SiSisagan. xolo monadirebiT misiTa iqmna 

mecnier azonisa da Seiyuara igi azonman monadirobisaT¢s... 

...xolo mas dResa Sina ganvida farnavaz da nadirobda marto, da devna uyo iremTa vel-

sa diRmisasa. da ivltodes iremni RirRalTa Sina tfilisisaTa. misdevda farnavaz, 

styorca isari, hkra iremsa da mcired warvlo iremman da daeca Zirsa kldisasa. mivi-

da farnavaz iremsa zeda, da dRe igi mwuxri iyo, garda£da da dajda iremsa mas Tana, 

ra¡Tamca dayo mun Rame igi da dileulmca warvida.“ 2

`The information that has reached us about the hunting is interesting in terms of hunting tendencies 
of important historical figures, kings or nobles. One of the earliest references regarding the royal 
hunting is the depiction of King Parnavaz:

Parnavaz was a clever man, an excellent horseman and a skillful hunter. But he hid his virtues, be-
ing fearful of Azon. Once as a hunter, who often wandered over the hills and in the valleys, he got 
acquainted with Azon. Azon grew fond of him because of his hunting skills …

…The same day he went to hunt and began to circle a flock of deer lost in the field of Dighomi. The 
deer fled through the gorges of Tbilisi. Parnavaz followed them, shot his bow and hit a deer. The 
wounded deer ran a little farther and fell at the foot of a rock. Parnavaz approached it – the day 
was in its wane – and sat next to the deer. He intended to spend the night there and go back in the 
morning.“
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„...warmovida muniT wmida¡ nino da movida orbanTad, sazRvarTave somxiTisaTa. 

da Tuesa meoTxesa martiTgan, romel ars ivnisi, warmoemarTa da moiwia mTaTa 

javaxeTisaTa, sada-igi miemTx¢a tbasa didsa gardamodinaresa, romelsa ewodebis 

faravna¡. ...da dayo mun ori dRe da iTxova sazrdeli meTevzurTagan, tbasa mas Sina 

monadireTa¡sa. da mwyemsnica iyvnes adgilsa masve.“3

„…St. Nino went there and reached Orbantu at the border of Armenia, and she wintered there, suf-
fering numerous privations. And on the fourth month, which is called June, she set out and reached 
the mountains of Javakheti where she encountered a great lake called Paravna... She remained there 
for two days and asked for food from the fishermen who were fishing in the so-called hunter's lake. 
There were shepherds as well.3“

ilustracia 8: leonti mroveli, cxovreba qarTvelTa mefeTa. xelnaweridan: qarTlis 

cxovreba. xelnaweri gadawerilia qarTlis mefe, rostomis meuRlis, mariam dedoflis 

dakveTiT. 1633-1646 ww. S-30.

Illustration 8: Leonti Mroveli, the Life of Georgian Kings. From the manuscript of Kartlis Tskhovreba (History 
of Georgia). The manuscript was compiled by the order of Queen Mariam, the wife of Rostom, King of Kartli. 
1633-1646. S-30.
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„iyo maSin sazRvari samefoYsaY mTaY mcire lixTaY da sadgomi samefoY waRulis-Tavi. 

da odesca nadirobaY undis (mefe daviTs) qarTlisa WalakTa, anu naWarmagevs, rome-

li yovlad aRsavse iyo iremTa da eSuTa mier, ara pirveli STavidian, vidremdis cx-

en-keTilTa mPedarTa mier moinaxian, da maSinRa STavidian nadirobad vakesa.“ 4

„And the border of the kingdom was the Lesser Likhi Mountains, and the King’s residence was in 
Tsagulistavi. When going to hunt in the valleys of Kartli or Nacharmagevi, which were abundant 
with deer and wild boar, they did not descend at once, but first sent some men there on fast horses 
to scout, and only then would they descend and hunt in the dale.“4

ilustracia 9: mefe daviT aRmaSeneblis nadiroba. cxovreba mefeTmefisa daviTisi. 

xelnaweridan: qarTlis cxovreba. xelnaweri gadawerilia qarTlis mefe rostomis meuRlis, 

mariam dedoflis dakveTiT. 1633-1646 ww. S-30.

Illustration 9: King David the Builder’s hunting. History of the King of Kings, David. From the manuscript 
Kartlis Tskhovreba (History of Georgia). The manuscript was compiled by the order of Queen Mariam, the 
wife of Rostom, King of Kartli. 1633-1646. S-30.
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ilustracia 10: juanSeri. cxovreba vaxtang gorgaslisa. xelnaweridan: qarTlis cxovreba. 

xelnaweri gadawerilia kaxeTis mefe aleqsandre I-is meuRlis, dedofal anas brZanebiT 

(1479-1495 ww.). Q-795.

Illustration 10: Juansher. The Life of Vakhtang Gorgasali. From the manuscript Kartlis Tskhovreba (History of 
Georgia). The manuscript was compiled by the order of Queen Ana, the wife of Alexander I, King of Kakheti 
(1479-1495). Q-795.

naratiul wyaroebSi tyis Sesaxeb gabneuli cnobebidan sainteresoa informacia 

tyis TavSesafrad gamoyenebis Sesaxeb. bunebrivia, saxizari (TavSesafari) yovelTvis 

gansakuTrebuli Znelbedobis Jams iyo saWiro. saqarTvelos istoriaSi amgvar 

ZnelbedobaTa Soris gamorCeuli iyo murvan yrus Semosevebi. am dros miuSurebia 

TavSesafrad qceuli uxvi tyeebisaTvis Cvens winapars: 

„...yovelni mTavarni da pitiaxSni, naTesavni erisTavTa da warCinebulTani 

Seimeotnes kavkasiad, da daimalnes tyeTa da RreTa.

...da movida (murvan yru) queyanad argueTisa, da Seicves tye da velni, mTani 

da borcuni, da Seewyudivnes £elsa warmarTTasa erni qristeaneTani, rameTu 

romelnime tyeTa daimalnes da romelnime mosrnes.“5

The information about using the forest as a shelter from various sources is quite interesting.

Naturally, refuge was needed only in times of hardship. Among the hardships in the history 
of Georgia, the invasion of Marwan the 2nd was mentioned in detail. That was the time when 
our ancestors found the refuge in the forests:

„…All the chiefs and satraps, relatives of dukes and the noblemen went to the forest 
to hide.

…And he came (Marwan the 2nd) to Argveti and occupied the forest, the valley, 
mountains and the hills. The Christian nation fled to the forests. Some hid well in 
the forest and some were killed.“5
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ilustracia 11: monadireTuxucesis Sesaxeb. xelmwifis karis garigeba. XIV s. xelnaweri: `Zeg-

lisdeba~ giorgi brwyinvalisa da  „xelmwifis karis garigeba~. XVII-XVIII ss.  H-3094.

Illustration 11: About the Monadiretukhutsesi (a chief royal huntsman). Khelmtsipis Karis Garigeba (Regula-
tions of the Royal Court). 14th c. Date of the manuscript: 17th-18th cc. H-3094.

`...mas weliwadis Tavs dRes mefe arvisgan Seimoss amisgan kide, rome 

monadireTuxucesi y¢TliT yabarCiT Seimosebis, sa£el-mokliT, tyavianiTa 

moyvenTusliTa, ara dia prtyelad, Tavsa da sayelosa kargisa y¢ndizisa da maRlad 

aSverilsa, mWlod Sekerulsa qudsa daarqvams. saRvineT win qve dasmen maRla 

skamiTa, tablas win daudgmen da veluris taxis Tavs moxarSuls win daudgmen. 

amas winaT, saRvineTake, imis kerZs, Sors, adre mkervalT-uxucesi da tyismcvelni 

dasxdebian. da mexeladeT-uxucesni dganan. aRTvalven maTca da dasxdebian masve 

adgilsa, saca dgebian, da monadireTaca.

aqiTgan wlis TaviT Tevdorobamdis monadireTuxucesi mwvads miixvams. ukanisRa 

midgebis, ikiTxams: „xval siT hkvleven?“ ubrZanebs mefe, siTac eprianebis, Wiqas 

uboZebs da mwvads SesWams da Sesvams Rvinosa da  munve wava da dasjdebis Tavis 

adgilsa.~6

`...At the beginning of the year, a chief royal huntsman is the only one, who may cloth the King: 
wearing a yellow, short-sleeved leather jacket with a tight-sewed hat, he would sit him in front of the 
wine serving pitcher, place a small table and offer him a boiled head of a boar. A bit further, a chief 
royal tailor and forest guards would sit; chief keepers of jugs would remain standing. Their measures 
would be taken and then, they could sit, so would the huntsmen. 

Until St. Theodore’s day, the chief royal huntsman would receive shish-kebab, he would back down 
and ask the King, where he wished to hunt on the following day. The King would answer and hand 
him a glass, the chief royal huntsman would drink the wine, eat shish-kebab and go back to his seat.~
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„monadireTuxucesisa zemoT dag¢weria. monadireni kaxeTs da imereTs yvelgan 

arian. oras samoci saxli aris. tyis mcvelni kide arian eseni. giorgobas karzed 

movlen da Tevdorobamdis karzed arian. razomic daiklvis, erTisagan kide, 

yvelasa Sigani monadireT aris ZaRlTa saxarSosa, tyavi maTi. gaSvebisa Jamsa sam-

sami TeTri marTebs, xorcielisa kviriakesa eqvsi tyavi. Tevdorobis meore dRes 

ZaRlT dasweren, da romelic mwignobari daswers, oTxsa anu sams ZaRlsa mefisad 

gardaayenebs. merme mwignobari gamoirCevs erTs ZaRlsa, berZuli unda Tu mwevari. 

da Tormet-Tormeti ZaRli, sam-sami monadire wava sakvebevad da monadireT 

gauSveben. orSabaTs meores lampras monadireni Seiqmen, mefes winaSe miiReben da 

colsa mefissa da S¢ilTa, vezirTa da molareTa yvelas miarTmen. mefe ubrZanebs 

pursa, Rvinosa da fur-berwsa. egreTve dedofalica uboZebs.“7

„We have written about the Monadiretukhutsesi (a chief royal huntsman) above. The huntsmen are 
everywhere in Kakheti and Imereti. There are 260 households. They are the guards of forests as well. 
On the day of St. George, they would arrive at the royal court and remain there till St. Theodore’s 
day. All entrails of slaughtered game during that time were given to the dogs and the skin belonged 
to the forest guards. After releasing the forest guards, they would give three white patches of leather 
and during the week of the great judgment – six patches. After St. Theodore’s day, they would count 
the dogs and a clerk would pick the royal hounds: three or four. Then, the clerk would choose the 
dog. On Monday, huntsmen would light a lamp and give the game to the King, the Queen, the vi-
ziers and the treasurers. The King would grant them with bread, wine and barren cattle. The Queen 
would gift them as well.“7

ilustracia 12: tyismcvelTa Sesaxeb. xelmwifis karis garigeba. XIV s. xelnaweri: `Zeglisdeba~ 

giorgi brwyinvalisa da  „xelmwifis karis garigeba~. 1828 w.  H H-3094.

Illustration 12: About the Forest Guards. Khelmtsipis Karis Garigeba (Regulations of the Royal Court). 14th c. 
Date of the manuscript: 1828. H-3094.
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ilustracia 13: Savardnis budeebisaTvis. xelnaweridan: dasturlamali. vaxtang VI. gadamweri: 

[TumaniSvili]. XIX s-is 10-iani wlebi. Q-342.

Illustration 13: About the nests of the falcon. From the manuscript Dasturlamali. King Vakhtang VI. Scribe: 
Tumanishvili. 1810s. Q-342.

„niCbiss Savardnis bude, TaviT bolomdin, niCbelT Seinaxon; kavTisxevs Savardnis 

bude quaTaxevis winamZRuarma Seinaxos da miabaros visme da kacs daayenebdes, da 

Tu daikargvis, da an ar ibudebs, saquaTaxeo kaci yovels weliwads ors mTavars 

Savardens iyidden...

...es budeebi, romelic romlis soflisaTvis migvibarebia, imaT asre Seinaxon, karg 

guarad Tuali daiWiron, rigisad kacs daayenebden. ra erTic alagi am oTarma 

budis gareSemo gaCvenosT da giTxrasT, imdeni alagi yoruRad SeinaxeT. iq nuravin 

gaivlis, nurc xes mosWrian. sadamdis Cveni bazieri ar movides, nurcavin budeSi 

Caekideba, nurc kvercxs naxven, nurc qulas (bazis marTve) naxven; Soridam Tvali 

eWiros. raxan Cveni bazieri movides, imas anaxvinos; rac iyos, iman amoiyvanos. 

vinc uCvenbazierod naxavs da Caekidebis, Svideulad vazRvevinebT. es bude visac 

abaria da dagviweria, eseni kargad gaufrTxildnen da daayoruRon (daculad, 

SemosazRvrulad Seinaxon), rom Savardenma ibudos. Torem Savardeni Tu ar 

ibudebs, ramdenic bude aris, budisTavs yovel weliwads am soflebs orols 

mTavars Savardens vasyidvinebT; icoden, aras gziv ar gapativebT.“8

„The nest of the falcon in Nichbisi had to be preserved by the inhabitants of Nichbisi, in Ka-
vtiskhevi  by the abbot of the Kvatakhevi Monastery. If it was lost or the falcon did not hatch eggs, 
the population of Kvatakhevi had to buy two falcons instead… 

…These nests, entrusted to the village, have to be well-kept and observed. A man shall be assigned 
to look after them. The places around the nest, the ones that Otar will show you, have to be well 
preserved. No one should walk there or cut down any tree. Until our Baziertukhutses (a chief 
falconer) arrives, no one is allowed to touch the nest, the eggs or the chicks. He will take them 
himself. Whoever visits the nest without the chief falconer has to pay a fine. That nest has to be 
well-preserved by those who have been entrusted to keep it like a bounded place, so that the falcon 
could nest. If it does not, each year we will make the population of the village buy two falcons. They 
should know it. We will not forgive them!“
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ilustracia 14: bazierTuxucesis Sesaxeb. xelnaweridan: kalmasoba. ioane batoniSvili. 1828 
w. H-2134.

Illustration 14: About the Baziertukhutsesi (a chief falconer). From the manuscript Alms-gathering. Prince 
Ioane of Georgia. 1828. H-2134.

`bazierTxucoba ra aris an viTari unda iyos?

ioane: bazierTxucesi yovelTa monadireTa ufrosia da yovelni sanadiro adgilni, 
mindvrisa Tu tyisa Tu Walisa da frinvelni mis xelqveSed unda iyos, rom umisod 
veravin inadirebdes. metadre yaraiasa da iorSia; rom amisTana adgils, Tu ar 
mefe, sxva vervin inadirebda, xolo mTebSi amis dakiTxviT inadirebden, agreTve 
SemoRobili adgilni da nadirni damwyvdeulni mas ekiTxeboda. agreTve jelgis 
kacnica (nadirobis dros nadiris gamomreki, mareki) amas ekiTxeboda, bazierni, 
romelsac soflebs edva, is gamoyvanda: sanadiro frinvelni, sanadirno ZaRlni 
sul mas ekiTxeboda da meZaRleebi da baziernic (qor-SevardenTa mwvrTneli, 
damgeSavi) mas ebarnen.

Cestia: sanadiro frinveli raodeni gvari ars?

ioane: arian Semdgomni ese: mimino, qori, Savardeni, gavazi, bari, arwivi, sonRuli, 
TonRruRi, alali, marjani, SavTvali, sirkaWkaWi da jinxva. ...mimino mwyerisa, 
RalRisa da lapebisaTvis (mwyrisnairTa bartyi) aris saxmari mis drosa. da amaTSi 
umjobesia mwyazari da Savi mimino simaliT.

qoriT inadireben xoxobs, kakabs, durejs, gnols, ixvs da odesme savaTs da 
kurdRelsaca. xolo qoris gvarni arian: TuRuni mwyazari, Calis wiTeli, 
SavbarduRi, CveulebiTi wiTeli qori; ...wiTeli qori ufro Zlieri Sembedavi da 
dauRalavia, viTarca glexi muSaobasa Sina; garna unda gauSinjo ena, Tu Savi aqvs, 
ukeTesi aRar unda, da Tu TeTri ena aqvs, tyuilad nu daSvrebi wiTels qorzed. 

Savardeni werosa, batisa da ese viTarTa didTa frinvelTaTvis aris mosatevad...

gavazi didroanis frinvelebisTvisca da jernisaTvisca gamarTuli kargia... 
essaxedve baric gaimarTeba, ufro kurdRlisa da kakbebisaTvs da sxvaTa 
frinvelTaTvis da Jamsa yvavis motevisasa kargs TamaSas aCvenebs.~9

`What is a chief-falconer, and  what should he do?
Ioane: A Baziertukhutsesi (a chief falconer) is the head of all hunters and all hunting places.
Forests, valleys, plows, and the birds should be under his control, as no one will be able to hunt 
without them, more of it being in Karaia and Iori. At such place, no one apart from the King could 
hunt, and in the mountains, they would counsel a chief-falconer about the animals and the fenced 
territories. A chief falconer is the one who brings the birds and hunting dogs out for hunting and 
then come a kennelman and a falconer. They all are under the supervision of the chief falconer.
Chestia: How many breeds of hunting birds are there?
Ioane: There are the following ones: sparrow-hawk, goshawk, falcon, merlin, saker falcon, eagle, 
gyrfalcon, oyster-catcher, red-backed shrike, falcon quail.  A sparrow-hawk is used to hunt quails, 
corncrakes and nestlings (similar to quails). A black sparrow-hawk is the best among them.
With the eagle, you can hunt pheasants, partridges, black francolins, ducks, bustards and even a 
rabbit. As for the breeds of the eagle, there are the white gyrfalcon, the straw red, the large black 
and the ordinary red eagle, which is stronger and restless, as a peasant. You should check its tongue, 
if its black, it is the best. If its white, do not waste your time.
A falcon is for hunting cranes, geese and other big birds. A merlin is also for big birds… for rabbits 
and partridges and other birds …and at the time of crow attack, it shows a good game.~9
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ilustracia 15: bazierTuxucesis Sesaxeb. xelnaweridan: kalmasoba. 1828 w. HH-2134.

Illustration 15: About the Baziertukhutsesi (a chief falconer). From the manuscript Alms-gathering. 1828. 
H-2134.

`...arwivi gaimarTeba da sakuTrad Seipyrobs jeransa, mgelsa da iremTaca daayenebs, da 
ZaRlebis SewevniT Seipyrobs kurdRelTa da eseviTarTa xolme advilad.

sonRuli ase malia, rom orgzis uwin dahkravs Savardenzed, vidre Savardeni, da TiTqmis 
aTsa da Tormets weros erTs miteviT Camohyris, egreTve batTa, savaTTa da yuisa.

TonRruRi aris miminos odeni, garna yovelTa zeda uZlieresi... TiTqmis dilidam saRamomdis 
ar dascxreba frenisagan... dResac dauniSvnen motevisasaca, sadac rom Camovides igi 
frinveli, daiWiron, rom ar daikargos.

alalic gaimarTeba, garna odes wavlen samwyeraoT, maSin gauSveben...

marjani ufro kargi Sesaqcevia; garda amisa sxva veravin daiWers toruas, agreTve orni 
gamarTulni kakabTac Seipyroben da mwyerTa da CitebTa...

jinxva, anu xaJo, esec sirkaWkaWis gvaria, garna momcro imaszed, amas gamarTven ufro 
ymawvilebisaTvis. da mouteven pepelTa da Seipyrobs maT da Seeqcevian.

xolo kirkita Tumca gaimarTeba, magram verafers frinvels veras daiWers, Tvinier jojo-
bayayisasa.

Cestia: sanadiro ZaRli ramdengvaria?

ioane: mwevari, meZebari, nagazi, ezeri (guSagi, mcveli ZaRli) da qofaki.

mwevari SvlisaTvis, kurdRlisaTvis da jernisTvis kargia. meZebrebi unda garCeviT 
hyvandes: kurdRlisa calke da nadirisa da tyis mrekelni anu kvalzed momyefarni. xolo 
frinvlis nadirobisaTvis sxvani, xoxobisa Tu kakabisaTvis da sxvaTa. nagazni da ezerni 
irmisa da gareulis RorisaTvis, rom kargad daiWeren da daayeneben, xolo qofakni 
mglebisa, daTvebisa da turebisaTvis.~

`…An eagle will spread its stance and seize an ox, a wolf and a deer, and with the help of dogs, it will 
seize a rabbit with ease as well. 
A gyrfalcon is twice as fast as a falcon, and it is able to catch ten to twelve cranes at a time, as well 
as geese and bustards.
A tongrugi is the size of a sparrow-hawk, the strongest of them all … almost from morning till dawn, 
it does not get tired of flying. They will even set the time to pick him up in, so that it will not get lost.
A merlin will also spread its stance when taken to hunt quail.
A Eurasian hobby and merlin are able to catch larks, partridges, quails and other birds…
A red-backed shrike, which is also a breed of an oyster-catcher, is more suitable for young people; 
they can catch butterflies.
Although a kestrel will spread its stance as well, it cannot hunt anything but frogs.
Chestia: How many breeds of hunting dogs are there?
Ioane: Deer-hounds, hounds, shepherds, ezers (watchdogs) and Caucasian sheepdogs.
A Deer-hound is good for hunting down a baby-deer, a rabbit and a gazelle.
You should separate hounds – ones that can hunt a rabbit, and others that are able to find traces 
of a wild animal and sense a smell from a footprint, and the rest for hunting birds, pheasants and 
partridges. 
Shepherds and ezers (watchdogs) are for hunting down a deer, a wild boar and others while a Cau-
casian sheepdog is good for hunting for wolves, bears and jackals.~
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`...andronikesagan bagratunianisa...

movida Cuensa winaSe quenafnaveli, larguelisa Svili wiTlosani da gueaja 

da mogua£sena, raiTamca qarTlis muxisZisa salariseulni sofelni: karbi da 

garejuar-bakuris ubani misTuismca migueboZnes.

...vismineT ajai quenifnavelisa wiTlosanisi: ...hqonden quenafnavelis wiTlosansa, 

SvilTada momavalTa misTa yovelTave qarTlis sofelni: karbi da garejuar-bakuris 

ubani maTiTa samarTlianiTa mZRvriTa, mTiTa, bariTa, tyiTa, veliTa, vena£iTa, 

wyliTa, wisquiliTa, WaliTa, saTibiTa, sanadiroTa mkuidrad, samamulod...

aw vinca hnaxoT brZanebai da sigeli ese Cueni, Semdgomad Cuensa momavalTa 

mefeTa da dedofalTa, karis Cuenis vazirTa da mouravTa, erisTavTa-erisTavTa 

da qarTlis erisTavTa, goris mouravTa...  mejinibeTa, baziarTa, monadireTa... da 

yovelTave kariT CueniT sasaqmod wargzavnilTai, didTa da mcireTa, daumtkiceT 

da nu vin uSalavT, da nuca ras vin daaklebT, nu didisa da nu mcirisa, Tuinier 

Sewevnisa da Tanadgomisgan kide...~10

`From Andronike Bagrationi:

The son of Tsitlosani Largveli came to us and requested to give him villages of Kartli: Karbi and 
Garejvar-Bakurisubani…  

We listened to his request and granted him, his children and his descendants with Kartli villages: 
Karbi and Garejvar-Bakurisubani, including their borders, a mountain, a valley, a forest, a field, a 
vineyard, water and a mill, a meadow, a hay meadow and hunting lands. From now on, whoever sees 
this order and deed, kings or queens, court servants: stewards, dukes and dukes of Kartli, stewards 
of Gori, stablemen, falconers, hunters …and servants of the court of the higher or lower rank, shall 
not violate the gift, shall not lessen it, but grant aid and support it.~10

ilustracia 16: sigeli andronike mefisa (mefe daviT VIII-is Svili) micemuli wiTlosan 

quenifnavel largvelis SvilisaTvis. 1348 w. Hd-1360

Illustration 16: Deed of King Andronike (Son of King David VIII) to Tsitlosani, son of Largveli. 1348. Hd-1360
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`nebiTa da SewevniTa RvTisaTa, ese JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice da 

ucvalebeli, saboloo, nasyidobis wigni mogec me cicisSvilma batonma zaal da 

momavalTa saxlisa CemisaTa. Tqven, orbelis Svils mdivanbegs, batons orbels da 

Svilsa Tquensa: batons sulxans, batons erastis, batons vaxuStis, batons yaflans, 

zurabs, dimitris, ase da ama pirsa zeda, rome movinebeT da mogyideT qalaqs Cveni 

sabaziero (sanadiro frinvelebis saxli) gurgenis naqoni, aqaT aji Samfuras ymis 

aduas saxlamdisi, ukan gurgenas darbazis midgmamdis, dasavliT – naziri zaalis 

saxlis kedlamdi da win Saramdis. gqondes da gibednieros RmerTman. 

vinca da ramaca kacma amis cilebad iwyos, pirisa da pasuxis gamcemi me viyo...“11

`With God’s will and help, hereby I, Zaal Tsitsishvili and my future family, have given this definite 
and permanent final deed of purchase to you, a chief judge, Orbelishvili, to Orbel and his children: 
Sulkhan, Erast, Vakhushti, Kaplan, Zurab, Dimitry. We have agreed and settled upon selling you 
our sabaziero (a house of hunting birds), previously owned by Gurgen, from Aji Shamfur servant’s 
house, till the hall of Gurgen, from the West side,  till the wall of Zaal’s house and the main road, 
may you have it and may God grant you happiness. Shall someone challenge this agreement, I will 
be the responsible figure.“11

ilustracia 17: sabazieros nasyidobis wigni, micemuli zaal cicisSvilis mier orbelisSvil-

isaTvis. 1684 wlis 1 noemberi. Sd-541.

Illustration 17: Deed of purchase of falcon aviary, granted to Orbelishvili by Zaal Tsitsishvili. 1 November 1684. 
Sd-541.
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„...fici da sigeli dagiwereT da mogeciT Cven, mirimanisZeTa, somxiTis meliqis, 

qamarbegiSvilman meliqman, batonman avTandil, biZaSvilman Cvenman, batonma 

levanbeg, ...Tqven, TumanisSvils zurab mdivnis Svils... Svilsa Sensa daviT da 

zurabs da momavalTa TqvenTa, maSin odes dagveWira da gavyideT Cveni samkvidro 

alali, gamoyolili, ucilobeli mamuli, Samirzas nasoflari, misi sasaflaoTi, 

saxl-kariTa, Cvenganve gakeTebulis marniTa, mTiTa, bariTa, wyliTa, wisqviliTa, 

saxnaviTa, saTibiTa, WaliTa, sawylispiroiTa, sanadiroiTa, venaxiTa, sabaRiTa, 

sarwyaviTa, urwyaviTa, saZebriTa, uZebriTa, yovlisa misis samarTlianisa mzRvriT, 

mTlivad da xelSeuvalad mogyideT.“

„We, the Prefect of Somkhiti (Georgian provinces of Samshvilde and Khunani in Middle Ages), son 
of Miriman, Avtandil Kamarbegishvili and my cousin Levanbeg have given you the book of oath to 
the son of clerk Zurab Tumanishvili, to your children, Davit and Zurab and your descendants about 
selling you our land, in the deserted village of Shamirza, with its cemetery, house, winery, mountain, 
valley, waters, mill, plough-land, hay meadow, flood meadow, riverside, hunting lands, vineyard, 
garden, watered and arid, searched and unknown lands, along with its legitimate borders – in its 
whole, we have given it to you.“

ilustracia 18: ymisa da mamulis nasyidobis wigni, micemuli somxiTis (samSvildisa 

da xunanis saerisTaoebis saxelwodeba Sua saukuneebSi) meliqis mirimaniZe avTandil 

qamarbegisSvilis mier zurab TumaniSvilisaTvis. 1697 wlis 11 noemberi. Hd-403.

Illustration 18: Deed of purchase of a serf and a piece of land given out by Prefect of Somkhiti (Georgian 
provinces of Samshvilde and Khunani in Middle Ages), son of Miriman, Avtandil Kamarbegishvili to Zurab 
Tumanishvili. 11 November 1697. Hd-403.
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`...ese amieriT ukunisamde JamTa da xanTa gasaTavebeli, mtkice da mouSleli, 
uPerPo da umizezo piri da sigeli mogeciT Cven, fanaskertelma ciciSvilma 
nodaris Svilebma: batonma farsadan, batonma vaxtang, batonma paatam da batonma 
amilRanbar da Svilma Cvenman zazam, domentim, sexniam, ediSer, cicim da nodar da 
Svilma da momavalma saxlisa Cvenisa yovelmanve.

Tqven erTobilT gorelTa: mdivans daviTs, mamasaxliss zurabasa, gorgijanaSvils 
avTandils, Zvel mamasaxliss gabrielasa, rostevanasSvils mamukasa, ter-griqoras 
Svils saakasa, SixibebgisSvils beJans, fibinasSvils goginasa, osinaSvils merabasa, 
amiraRsaSvils farsadanas da gabrielasa, nefisaSvils aTabegas, diakvnisSvils 
giorgis, julabasSvls baindurasa, xudadasSvils baRdasarasa, xojbegasSvils 
mamulasa da nazarasa, suxinas Zmas gabuasa, xiTarasa da sul erTobilT gorelTa 
– didTa da cotaTa, SvilTa da SviliSvilTa yovelTave, ase da ama pirsa zeda.

ase rome, Tqven Cvens mTaSi SeSas ar ganebebdiT da Tqven Pelmwifes SeexveweniT. 
xelmwifes mokiTxuli eqna da ara alagidam gorsa da qalaqs SeSa ar dasWiroda; 
xelmwifesac TqvenTvin wigni eboZebina da Cvenzedac feSqaSaT geajeniT. Cvenc 
ese wigni da piri mogeciT da Pelmwife nazaralixanis brZaneba da wigni ase 
davamtkiceT, rome narualas garda zedavelis mTaSia, saniaJarSi da uriulSia 
da sadac Peli migiwvdes, SeSa da verc saPmari xe-tye veravin dagiSalos, da arca 
Cven da arca momavalma saxlisa Cvenisama, mogeciT da moganebeT, gqondes da 
gibednieros RmerTman.

...ars amisi mowme Tavad RmerTi da kacTagan: batoni amilaxori avTandil, 
baziarTuxucesi batoni beJan...~12

`Hereby, forevermore, this deed is given to you by Tsitsishvili of Panaskerti, children of Nodari: Par-
sadan, Vakhtang, Paata and Amilghanbar and our children – Zaza, Domenti, Sekhnia, Edisher, Tsitsi 
and Nodar, children and grandchildren of our families to you, people of Gori: Secretary Davit, Pre-
fect Zurabi, Avtandil, son of Gorgijan, old Prefect Gabriel, Mamuka, child of Rostevan, Saak, child of 
Terikor, Bejan, child of Shikhibebg, Peshang, child of Takin, Merab, child of Osin, children of Ami-
ragh – Parsadan and Gabriel, child of Nepis – Atabeg, child of Deacon – Giorgi, child of Julab – Bain-
dur, child of Khudad – Baghdasar, Khajbegashvili Mamul and brother of Nazari Sukhina – Gabua, to 
Khitara and to all people of Gori, to all – young or elderly, your children and grandchildren.

Thus, you would not leave firewood on our mountains, and you pleaded to King. The King enquired 
and neither the surroundings of Gori nor the city needed firewood. Thus, the King granted us and 
you with the gift and so did we. We grant you this deed and our word, including the command of 
King Nazaralikhan and conclude, that in the mount of Zedaveli, in Saniazhar, Uriul and wherever 
you lay your hands on except Naruala, shall be your firewood and no one shall interfere – nor us, nor 
anyone else in the future.
We grant you and you shall be the patron of it, with the God’s help. Witness of this is God himself, 
from men – Amilakhor, Avtandil, the Baziertukhutsesi (a chief falconer) Bezhan.~12

ilustracia 19: mTaSi SeSisa da saxmari xe-tyis danebebis wigni, micemuli fanaskertel-

ciciSvil nodaris Svilebis – farsadanis, vaxtangis, paatasa da amilRanbaris, mier 

gorelTa mdivan daviTisa da sxvebisaTvis. 1699 wlis 24 Tebervali. Hd-10126. (p).

Illustration 19: Deed of concession of the firewood and forest, granted by Tsitsishvili of Panaskerti, children 
of Nodari: Parsadan, Vakhtang, Paata and Amilghanbar to Gori chief secretary Davit and others. 24 February 
1699. Hd-10126.
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„... ese piri da fici da wigni mogarTviT Cven, yanCelman biZina da Svilman Cemma 

beJana, oTar, zazam, da Zmama Cemma papuam da Svilma daTunama da zurab, ganayofma 

Cvenma: Tamazam, xuciam da daTunam da givma... Tqven, batons Cvens amilaxvars, 

patrons givs, yorCibaSs (cxenosan moisarTa ufrosi), patrons demetres, asre 

rome xelmwifis brZanebiTa da qarTvelT pirobiTa tyis aRTqma-daTmoba iqmna. 

Tqven xelmwifesa da sveticxovels daudeviT saficari tyis gausyidvelobisa. Cven 

Tqvenis  ymis Tavdebobisa Tqven mogarTviT. Tu dReis amas iqiT Cven an gavhyidoT, 

da an gavhsceT da an gavaurjuloT, Tavad viyvneT RvTis da svetiscxovlis 

Semcode da merme Tqveni Semcode da mesisxle. da Tqvenda Ralatad da Tqvenis 

Zmebis sikvdilad mogvkiTxeT da gardagvaxdevineT Tu dReis amas ukan es wigni ar 

gavaTaoT da Tqven ar mogarTvaT. arc gavhyidoT da arc gavhsceT.“

„This deed of promise was granted to you by us, Bidzina Kancheli and my children: Bezhan, Otar, 
Zaza and my brother Papuna and children Datuna and Zurab and our offspring: Tamaz, Khutsia, 
Datuna and Givi … you, our lord Korchibash (a chief royal bodyguard) Givi Amilakhvari and patron 
Demetre, that by the order of the King and the rule of Georgians, the forest was handed over in 
ownership. You vowed to your sovereign and Svetitskhoveli that you will not sell this forest. Shall 
we sell, give it out or destroy it afterwards, we shall be found guilty by the sovereign, Svetitskhoveli, 
and you, with blood. This sin shall be the betrayal of you and be equal to your brother’s blood. We 
shall not sell or grant the forest to someone else“.

ilustracia 20: biZina yanCelis mier yorCibaS demetresa da givi amilaxvrisaTvis micemuli 

pirobis wigni, tyis gausyidvelobis Sesaxeb. XVII s. Hd-2150.

Illustration 20: Deed of promise granted by Bidzina Kancheli to Korchibash Demetre and Givi Amilakhvari 
regarding the agreement not to sell the forest. 17th c. Hd-2150. 
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ilustracia 21: fulisa da keTilmoyvrobis wigni, micemuli sardal luarsabisa,  Tbilel 

mTavarepiskopos domentis, bazierTuxuces oTaris, molareTuxuces manuCarisa da 

mejinibeTuxuces revazis mier avTandil mouravisSvilisaTvis. XVII s-is 90-iani wlebi. Hd-

4470.

Illustration 21: Deed of friendship and money granted by Commander Luarsab, Archbishop Domenti, Bazier-
tukhutsesi (a chief falconer) Otar, Molaretukhutsesi (a chief royal treasurer) Manuchar and Mejinibetukhutse-
si (a royal stable-keeper) Revaz to Avtandil Mouravisshvili. 1790s. Hd-4770.
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ilustracia 22: pirobis wigni valSi samasi uremi SeSis mitanis Sesaxeb, micemuli ioseb samebe-

lis mier besarionisaTvis. 1711 wlis 7 dekemberi. Ad-747.

Illustration 22: Deed of promise on delivery of three hundred carts of wood on credit, granted by Ioseb Same-
beli (the Bishop of the Trinity Cathedral) to Besarion. 7 December 1711. Ad-747.

„q. Cven samebels iosebs, Tqven, batonis besarionisa equsi Tumani marTebs. im equs 

TumanSi samasi uremi unda udabnos mkaTaTvemdin CamogitanoT. 

amisi mowame da Tavdebi: abram dekanozi, estate mRdeli, nanikaSvili ioTam, 

beruka, petre.~13

„We, Ioseb Samebeli (the Bishop of the Trinity Cathedral) owe sixty rubles to Besarion. Within this 
debt, we have to return three hundred carts of wood till July and deliver it to Desert Monastery. We 
are the witnesses to this: Deacon Abraham, Priest Estate, Nanikashvili Iotham, Beruka, Petre.~13
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ilustracia 23:  ymebis nasyidobis wigni, micemuli gorjaspi musxeliSvilis mier bazierTuxu-

ces zaza ciciSvilisaTvis. 1722 wlis 1 ianvari. Ad-1242.

Illustration 23: Deed of purchase of servants, granted by Gurjasp Muskhelishvili to Baziertukhutsesi (a chief 
falconer) Zaza Tsitsishvili. 1 January 1722. Ad-1242.

„nebiTa da SewevniTa RvTisaiTa, ese... wigni da sigeli dagiwereT da mogeciT 

nasyidobisa me, musxelaSvilma gorjaspim da Cemma Zmama xoxonama da giorgim, 

Tqven baziarTuxucess ciciSvils zazas – asre rome axaSvilebi ediSeris-Svils 

mivyide da batonma ar damaneba da Peli amimarTa. Sen batonisagan dasturi iSovne 

da Sen mogayide Cemi baraTSi gamoyolili axalSens axaSvili yaraxana, imisi Svili 

lalaza, imisi ganayofi nazara, da zuraba. aviRe fasi, raiTac Cemi guli Sejerdeba 

da gaqundes da gibednieros RmerTma...“14

„By the will of God, I, hereby, Gurjasp Muskhelashvili, and my brothers, Khokhona and Giorgi, 
grant you, Baziertukhutsesi (a chief falconer) Zaza Tsitsishvili, with this deed of purchase, according 
to which, I sold to Akhashvili (Edisher’s son) and the lord did not give me the permission to do so. 
You received the permission from your lord, so I sold it to you my Akhashvili  Karakhana of Akha-
lsheni, his child Lalaza, and also Nazar and Zurab. I have taken the acceptable payment and may it 
serve you in happiness.“14
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ilustracia 24: giorgi gogniaSvilisa da zaza jandieris sasisxlo davis gadawyvetilebis 

wigni. axlavs daviT bazierTuxucesis oTxkuTxa beWedi. 1743 wlis 14 ivnisi. Ad-1421.15

Illustration 24: Wergild charter of Giorgi Gogniashvili and Zaza Jandieri with the square seal of Baziertukhut-
sesi (a chief falconer) David. 14 June 1743. Ad-1421.15
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`q. Cveni brZaneba aris, tatiSvilo baRaTar, merme naTlisRebas iyvan RmerTi, karis 

nadirobas vapirob. Senis ZmiT da erTis kaciT, rodisac Cveni ambavi mogivides, 

ormocis dRis nuzliT (samgzavro sursaTi, sagzali), unda wamoxvide, roma qalaqs 

iqiT ormocs dRes geyos, ana Seni Zma da an Seni kaci.~

`Our order, Baghatar Tatishvili, refers to the royal hunting that I have planned after Epiphany. After 
you receive our notification, alongside with your brother and one other man, you shall come to the 
city with the provisions for 40 days, so that it is enough for you, your brother and your man.~

ilustracia 25: brZaneba Teimuraz mefisa baRaTar tatiSvils nadirobis samzadisis Sesaxeb. 

1750 wlis 25 dekemberi. Hd-10374.

Illustration 25: Order of King Teimuraz to Baghatar Tatishvili about the preparations for the hunting. 25 De-
cember 1750. Hd-10374.





57

`Cveni brZaneba aris, ioTamis Svilo erastiv, merme bazierTuxucis, zazas Svil 

manuCars da imis Svilebs mamulebis warTmevas uCivi. wadi da rac am bazierTuxucis 

Svilis mamuli iyos, amas daanebe da manuCars amasTan Tu ram sityva qondes, Cven 

mogvaxsenos, cicisSvilo manuCar, ama zazas Svils Tavisi mamuli yvela daanebe. 

sxva Tu sityva ram gqondes, Cven mogvaxsene.~

`Our order, Iotam, son of Erast, concerns your complaint about Manuchar’s, son of Baziertukhut-
sesi Zaza (chief falconer) and his children’s confiscation of lands. Go and leave whichever the land of 
chief falconer’s son is, and if you have anything to say to Manuchar, let us know. Manuchar, son of 
Tsitsi, leave all the land that belongs to Zaza’s son. If you have anything to say, let us know~.

ilustracia 26: brZaneba Teimuraz mefisa erasti ioTamiSvils, bazierTxucesis zazas Svilisa 

da manuCaris samamule davis gadawyvetilebis Sesaxeb. 1751 wlis 3 maisi. Ad-1311.

Illustration 26: Order of King Teimuraz to Erasti Iotamishvili, about the decision regarding the land dispute 
by the son of Baziertukhutsesi (a chief falconer) Zaza and Manuchar. 3 May 1751. Ad-1311.
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`Cveni brZaneba aris, bazierTuxuceso zaal, utoSi rac mamidis Cvenis namziTi 

mamuli da kondolis venaxia SenTvis mogvibarebia, Sen mouare da Sen amsaxurebde 

xolme.~ 

` Our order is, Baziertukhutsesi (a chief falconer) Zaal, to hand you the land dowry of our aunt in Uto 
and the Kondoli vineyard as well. You shall be the supervisor and you shall serve at times.~

ilustracia 27: brZaneba erekle mefisa bazierTuxuces zaals mamulis movlis Sesaxeb. 1755 

wlis 26 dekemberi.  Hd-1874.

Illustration 27: Order of King Erekle to Baziertukhutsesi (a chief falconer) Zaal about the supervision of his 
lands. 26 December 1755. Hd-1874.
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„wyalobiTa RvTisaiTa, imerTa mefeman mefeTaman meoreman solomon wigni giboZeT 

Tqven qoCeCaSvilebs, inalikasa da rostomas, eseviTarad rom Samogvevedre, wyaloba 

giyavi, giboZe tye goras zeiT, wvars gamoRma, Tarjebamdis (Tarji: xismWrelTa mier 

Segulebul xeze dadebuli niSani). mkvidrad da Seucvaleblad TqvenTvis miboZebia, 

Tu Tqven Cveni brZanebis morCili iqneT...“

„With God’s mercy, I hereby, King of Imereti, Solomon II, grant you, Kochechashvili Inalika and 
Rostom, this deed; as you pleaded. We gave you the wood from the top of the mount, on this side of 
Tsvari, till the border traced by the hunters. Inviolable and with no permission to any change, we 
gift it to you, if you are loyal to us.“

ilustracia 28: tyis wyalobis wigni, micemuli solomon mefis mier inalika da rostoma qoCe-

CaSvilebisaTvis. 1796 wlis 29 oqtomberi. Ad-1047.

Illustration 28: Deed about gifting the wood, granted by King Solomon to Inalika and Rostom Kochechashvili. 
29 October 1796. Ad-1047.
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`saxlTuxuceso amilbar da metexis mourao ioane, mere javaxisSvilis mTidam 

Cvenma saymom rac xe gamoitanos, Tavis SalbaSs (tyiT sargeblobisTvis fuladi 

gadasaxadi) miscemdeT, rac ganweseba iyos. Tu ar miscemen, icodnen, didad 

movkiTxavT~. 

`Sakhltukhutsesi (achief steward) Amilbar and Iovane Mouravi (the Lord) of Metekhi, when our 
servants take firewood from Javakhshvili’s Mountain, shall it be, according to the law, given to Shal-
bash (payment for the usage of forest). If they do not pass it to Shalbash, they shall know. They will 
pay a big price.~

ilustracia 29: brZaneba kaTalikosisa amilbar saxlTuxucessa da iovane metexis mouravs 

javaxiSvilis mTidan gamotanil SeSis Taobaze. 1799 wlis noemberi. Qd-8581.  

Illustration 29: Order of Catholicos to Sakhltukhutses (a chief steward) Amilbar and Iovane Mouravi (the Lord) 
of Metekhi about the act of taking the firewood from the mountain of Javakhishvili. November 1799. Qd-8581.
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`saqarTvelos memkvidris, mefis Zis, daviTis brZanebiT, saxlTuxucess argis 

eSikaRaSbaS aleqsandres da mdivans oTars mogvbarda ocdaori Tumani Telavelis 

kacebis akofasa da kikolas xeliT, SeSis fasi.~

`By the order of heir of Georgia, son of the King, Davit, we, Eshikaghasbash (a police chief and a 
master of ceremonies) Aleksandre and Secretary Otar were handed the payment for firewood, 22 
rubles, by Akopa and Kikola of Telavi.~

ilustracia 30: xelwerili SeSis fasis mobarebis Sesaxeb, micemuli aleqsandre eSikaRasbaS 

da mdivan oTaris mier Telavel kacebisaTvis. 1801 wlis 24 ianvari. Hd-1526.

Illustration 30: Certificate about handing over the payment for firewood, granted by Aleksandre the Eshik-
aghasbashi (a police chief and a master of ceremonies) and secretary Otar to the men of Telavi. 24 January 
1801. Hd-1526.
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`erTobiT Tavadno falavandiSvilebo, tirZnisis mcxovrebelTa iCivles, 

favleniSvilebi tyeSi ar gviSvebeno. amisTvis mogiwerT, veRar ikadroT dReis iqiT 

SeSis zidvis daSla da veRarca SeabrkoloT amazed, Torem Tu kidev SevityveT, 

rom dagiSliaT, Tqvens ukanonoebasa da usmenelobasa mTavrobas warudgenT da ar 

darCebiT gadauxdevinebeli!~

`Nobles Palavandishvili, residents of village Tirdznisi complained that the family of Pavlenishvili do 
not let them go into the forest. In this respect, we write to you that starting from today, you may not 
prohibit taking from the forest, as well as hinder it. If we ever hear again about your illegal actions or 
disobedience, you will be summoned before the government and will not dodge the responsibility!~

ilustracia 31: goris saerobo policiis kapitan-ispravnikis (samazro policiis ufrosi)  

brZaneba favleniSvilebs, tirZnisis mcxovrebelTaTvis tyidan SeSis gamozidvis nebis 

darTvis Sesaxeb. 1813 wlis 25 marti. Hd-10701.

Illustration 31: Order by the captain of district police chief of Gori to Pavlenishvili regarding the 
granting of permission to Tirdznisi residents to use forest resources for firewood. 25 March 1813.  
Hd-10701.
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`...qvemo xelisa amis momwerman, erTobiT naneiSvilebma: daviTma, malaqiam, qveliam, 

erdiSelma merabma, qaquCam, ZaRluam, adalis Svilma daTikam, ioanes Svilma 

nikoiam ase Sekrebulobis werili davdeviT, ase rom Cveni tye Robieri (daculi) 

metis uTaubolo gacemiT gaaoxres da xei gaaZvires da axla ase sityva da piroba 

SevTqviT, dReis SemdgomaT Tavis TavaT Tu rames vimuSavebT, Torem arc Cvenda 

arc Cvenma ymam aravis ar mivceT araferi xe da arc wkneli, arc SeSa da arc 

Woki. da Tumc am saqmeSi vinmem ikadnieros da gasces an xei, an SeSa an Woki, an 

wkneli, romelman gavceT, batonman Cvenman dadianman misda SecodebaT mogvkiTxos 

da Cven Tavis Cvenis wilisagan xelaRebuli viqnebiT, yovlis sasamarTlosagan 

Seuwynarebeli viqmneT, romelmac am saqmeSi gamipirdes da gvimtyunos.~

`The Naneishvili, those who signed this certificate: Davit, Malakia, Kvelia, Erdishel, Merabi, Ka-
kucha, Dzaghlua, son of Adali – Datika and child of Ioane – Nikoi have agreed that our protected 
forest has been given away too many times and the wood has gotten more expensive. Hence, we have 
agreed that starting from today, whatever gathered shall not be given out by us, nor by our servants: 
no wood, no osier, no sticks. If anyone dares to take anything – either wood, osier or stick – shall he 
be declared guilty and questioned by our Master, Dadiani. Also, we shall be free from our share in 
the forest. In addition, we shall be intolerant towards all the courts if our complaint is not satisfied.~

ilustracia 32: naneiSvilebis xelwerili tyis xelSeuxeblobis Sesaxeb. 1833 wlis 14 

ianvari. Hd-9191.

Illustration 32: Certificate of the Naneishvili regarding the inviolability of the forest. 14 January 1833. 
Hd-9191.
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`erTobiT Tavadno falavandiSvilebo, tirZnisis mcxovrebelTa iCivles, favleniS-
vilebi tyeSi ar gviSvebeno. amisTvis mogiwerT, veRar ikadroT dReis iqiT SeSis 
zidvis daSla da veRarca SeabrkoloT amazed, Torem Tu kidev SevityveT, rom 
dagiSliaT, Tqvens ukanonoebasa da usmenelobasa mTavrobas warudgenT da ar 
darCebiT gadauxdevinebeli! es werili davwereT Cven, qvemore xelis momwerelma 
nikolas Svilma sosiam da kasraZe tetiam, ase rom Cven batons, Riktor maCabels 
CvenTvis wigni moewera amisTvis, rom mzareulis Svilebs tye gaeCexnaT sabanaZisa 
da sabanaZe ar anebebda, rom Cemi ariso. magram Cven vkiTxeT TiTo TiTo kacebsa, 
soflis kacebsa, ise imowmes, rom Tamindosa da sabadurebSi sabanaZisa ariso. amis 
mamwerni varT, romlebic amas qveiT viwerebiT, RmerTsa vficav, me, gamrekelas 
Svili gigia, rom ZvelTaganac gamigonia da mec moveswar, sabanaZisa aris. amas 
garda, kurdRelas Svilma glaxam imowma, sabanaZisa aris. amas garda, maCaiZe 
lazarem ase imowma, sabanaZisa gamigonia. amas garda, javaxisSvilma Tevdorem ase 
imowma,  sabanaZisa aris. amas garda, sabawmindidam romelas Svilma niniam ficiTa 
sTqva – sabanaZisa ariso, sxvasa arvis gamigoniao. amas garda, xubas Svilma qitesam 
ase imowma – sabanaZisa ariso, sxvisa aravisi gamigonia. amas garda, gasisam ase 
imowma – sabanaZisa gamigonia. amas garda, dokaZem niniam ase imowma – sabanaZis 
ariso. amas garda, gagvis Svilma mosem ase sTqva – sabanaZisa gamigoniao. amas garda, 
sabawmindidam mamukelas Svilma xidaSelma asre imowma – sabanaZisa gamigoniao.~

`Nobles Palavandishvili, the residents of village Tirdznisi complained that the family of Pavlenishvili 
does not let them go into the forest. In this respect, we write to you that starting from today, you 
may not prohibit taking wood from the forest, as well as hinder it. If we ever hear again about your 
illegal actions or disobedience, you will be summoned before the government and will not dodge 
the responsibility! This letter was written by us, the undersigned: Sosia, son of Nikola and Tetia 
Kasradze. Our Master, Ghiktor Machabeli wrote to us that the children of the cook have deforested 
the property of Sabanadze and he (Sabanadze) would not back down, claiming it his property. Nev-
ertheless, we have questioned the men of the village, who confirmed that the lands Tamindo and 
Sabaduri belong to Sabanadze. With this oath we confirm: I, son of Gamrekeli – Gigia that I have 
heard from the others and been the witness myself, that the lands belong to Sabanadze. In addition, 
Glakha – son of Kurdghela, has also confirmed, that the lands are Sabanadze’s property. Apart from 
that, Lazare Machaidze confirmed they belong to Sabanadze. Also, Tevdore Javakhishvili also con-
firmed the property of Sabanadze. The child of Romela Sabantsmindeli, Ninia has sworn that the 
lands are the property of Sabanadze and that he has not known any other owner. In addition, the 
son of Khuba, Kitesa, stated the same that he has not heard of any other owner and that the lands 
belong to Sabanadze. Gasisa confirmed having heard that they are Sabanadze’s property. Dokadze 
Ninia also confirmed, saying that they belong to Sabanadze. The son of Gagvi, Mose, said that he has 
heard they are Sabanadze’s lands. From Sabatsminda, it is also confirmed by the son of Mamukela 
Khidasheli that the lands belong to Sabanadze.~

ilustracia 33: mowmeebis Cvenebebi tyis gaCexvaze sabanaZis saCivarTan dakavSirebiT. 1834 

wlis 1 ivlisi. Hd-5228.

Illustration 33: Statements of the witnesses about a case of deforestation, based on the complaint of 
Sabanadze. 1 July 1834. Hd-5228.
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`uqazi (brZanebAa) misis imperatorobis didebulebisa, TviTmpyrobelisa sruliad 

rosiisa, saqarTvelos imereTis sinodis kantoridgan, arximandritis nikiforesgan 

da ieromonaxis qristeforesi. uqazisamebr misis imperatorebiTis didebulebisa, 

sinodis kantoraman, mosmenisa Semdgomad raportisa Tqvenisa, ke-s (25-sa) 

noembridgan 1839-s welsa N4, vhbrZaneT: radganac glexTa soflis artzanisaTa 

gankarguleba sinodis kantorisa uqazSi Tqven arximandritsa nikiforesadmi 

da gamgeblisa SuamTis monastris qonebisasa mRudlis ioane zurabovisadmi, 

micemulTa raiTamca igini kuTvnilisa monastrisadmi tyidgan Wigosa, SeSasa da xe-

tyesa aRar gamoitandnen da kuTvniliTa amis monastris saTibiTa adgiliTa aRar 

isargeblebdnen da uqmniaT urCobaY da kidev ganagrZoben xe-tyis zidvasa da Soris 

amissa gauxnavT garemo TviT monastrisi, saZovari adgili, romliTac akldeba 

SuamTis monasteri saSualebasa arsebisasa. amisTvis moeTxovos gankargulebaY 

Telavis okruJnis naCalnikisa (OLQolqis mmarTveli), aRkrZalvisaTvis vinaidan 

mcxovrebTa soflis artzanisaTa, egreTve sxvaTa soflebTa mcxovrebTa, raiTamca 

maT kuTvniliTa monastrisadmi tyeTa da mindorTa aRar isargeblon da raimca 

maT ukueTu aquT saWiroeba, maTma aRirCion TavianTvis tye da miwa saxnavi 

sxua adgilasa, romlisaTvisca miuwers okruJnis naCalniksa jerovanisamebr da 

moeTxovos SemdgomisaTvis cnobaY.“

`Proclamation of his royal highness the Emperor of All Russia, to the synod of Georgian Imereti, 
archimandrite Nikipore and Hieromonk Kristepore. According to the decree of his Royal Highness, 
having listened to the report, of November 25th 1839, N4, we hereby order: that despite the fact, 
that your highness has ordered the peasants of village Artzani not to take any firewood or hay from 
the forest of Shuamta Monastery as it is its property, and this is the order that was given out by the 
synod of village Artzani to archimandrite Nikipore and churchwarden of Shuamta Monastery monk 
Ioane Zurabov, they (the peasants) have willfully neglected the decree and continue to deforest and 
plough the meadow of the monastery. For this, we request the order from Telavi regional head to 
prevent the inhabitants of the village Artzani and other villages to use the forest lands of the Monas-
tery and if they have the need, they shall choose their own forest and hay meadow in another place, 
for which, they shall address the governor of the region and ask for the land according to the law.“

ilustracia 34: sinodis kantoris brZanebuleba nikifore arximandrits SuamTis monastris 

tyiT sargeblobasTan dakavSirebiT (orenovani). 1839 wlis ivnisi. HHd-11127.

Illustration 34: Decree of the synod on the use of the forest of Shuamta Monastery to Nikipore 
Archimandrite. June 1839. Hd-11127.
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`mirovoi posrednikma (sasamarTlos moxele) meore nawilisam, Telavis uezdis 
(MAmazris) xelTmZRvanelobiTa 32 muxlisa kanonisa tyeTa zeda SenobisaTvis, sawvavTa 
da sxvaTa masalaTa ...radganac mebatoneTa TianeTis okruRisa (rus.: olqis) ar 
Sesdga keTilnebobiTa gansazRvra sargeblobisTvis tyidgan ganmavalobasa Sina 
ama CyÁe (1865 w.) wlisa Semdgomi fasi, saxeldobr:

 1. muxis koWi sigrZiT erTisa da siganiT naxevar qarTulis arSinisa – erT 
Saurad;

 2. wiflis xe, sigrZiT erTadliani da siganiT naxevaradliani – Saurad;
 3. muxis ficari, sigrZiT erTadliani, sisqiT oTxgojiani da siganiT 

samCareqiani – oTx kopeikad;

 4. wiflis ficari misis sigrZisa da siganisa – sam kopeikad;

 5. muxis sari asi – aT Saurad;

 6. muxis margili samoci – sam abazaT;

 7. kavi Calis dasaxuravad – oc abazaT;

 8. kavi kramitisa aTi – sam Saurad;

 9. wneli saxlisa SenobisaTvis uremi – sam Saurad;

 10. cacxvis xe, sigrZiT xuTadliani da siganiT erTi mtkaveli – eqvs 
Saurad;

 11. erTi uremi SeSa – erT abazaT;
 12. sxvadasxva wvrilmalad saxlis saxmari masala SenobisaTvis, erTs rac 

moundeba – sami abazi.~

`The conciliator of the second part, with the leadership of Telavi district, according to the 32nd Arti-
cle about the law on forest, firewood and other material... As the lord of Tianeti county did not agree 
upon the subject during the year 1865, the prices for the materials are as follows:

1. Oak bead in length one Georgian arshin and in width half Georgian arshin – 1 Kopeck (a 
penny)
2. Red beech, one-meter-long and half-meter wide – 1 Kopeck (penny)
3. Oak plank, one-meter-long, 4 inches in thickness and 4 quarters in width – 4 Kopecks
4. Beech plank of its length and width – 3 Kopecks
5. Oak pole – 10 Kopecks
6. Oak sharpened stake – 3 silver coins (20 Kopecks)
7. Hook for straw-thatching – 20 silver coins
8. 10 tile hooks – 3 silver coins
9. Ox cart – 3 silver coins
10. Lime tree, 5 meters in length and 1 span in width – 6 silver coins
11. 1 ox cart of firewood – 1 Kopeck
12. Different minor materials, used for building a house – 3 Kopecks.~

ilustracia 35: nusxa xe-tyis masalis Rirebulebisa Telavis mazraSi 1865 wels. 1865 

wlis 31 ianvari. Hd-4578.

Illustration 35: List of the firewood prices in the district of Telavi. 31 January 1865. Hd-4578.
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`umowyaleso Zaluav, kneina TinaTin,

umdablesad pativiscemas mogaxseneb da Tqvens uvneblad sufevas visurvi. Semdeg, 
Zaluav, guSin Cemi povoska (oTxTvala etli) gavgzavne melaanis tyeSi, rogorc 
aqamomde vgzavnidi SeSis mosatanaT, ...daxvedrian meveleebi da waurTmeviaT 
povoskac Tavis mowyobilobiT, culi da Soltic. swore mogaxseno, me ar mesmis 
es garemoeba, mec var tyeSi monawile Tu ara. me am saganzed zaqarasTan miwer-
mowera mqonda, vgoneb, kidec gecodinebaT, me exla pirvelad Cemi vali aris, 
radgan zaqro aq ar aris, Tqven mogaxsenoT es garemoeba da gTxovT, rom ubZanoT, 
viRac kacebi dganan, ar dauSalon Cems kacs tyeSi tareba da SeSis zidva da Tu ar 
inebebT, maSin axals sudSi (rus.: sasamarTloSi) gamovucxadeb am gvars moqmedebas 
sazogado gauyofels tyeSi da davabarebineb zaqaras pasuxis gasacemaT. imedi ki 
maqvs, iqamdin ar amamxwevinebT, radgan usiamovnebis meti aqedan ar warmosdgeba da 
verc zaqaras SeuZlia Cemi monawileoba wamarTvas, yvelam ician, vin ra monawile 
aris sazogado mamulSi. momiteveT, rom Tqven gawuxebT, magram meti Rone ar aris, 
radgan zaqara Sin ar aris.

Tqveni umorCilesi mona da Zma solomon svimon andronikovi,

martis ib (12) dResa, Cy¡¢ (1868) welsa,

siRnaRi~

`Merciful aunt, Princess Tinatin,
With the sincere respect, I am sending my good wishes to you. Yesterday, my aunt, I sent my cart to 
Melaani forest, as I used to do so before to fetch firewood …there were field-watchmen, who took 
away my cart with its equipment, including an axe and a whip. To be honest, I do not understand 
this situation. Am not I the owner of the forest’s share? I was in correspondence with Zakara, about 
this issue; I suppose you are aware of it, and since Zakara is not here, my first duty is to inform you 
and ask you to order the field-watchmen to let my men collect the firewood from the forest. If you 
do not wish to do so, I will have to go to the new court and file a lawsuit about the public forest and 
I will get an answer from Zakara. I really hope you will not let me go to that extent, as I know, that 
nothing good will come out of it and Zakara cannot prohibit me from taking firewood from the forest, 
everyone knows, what can be done to the public forest. Please, excuse me that I have bothered you, 
but there is no other way, as Zakara is not here.

Your humble servant and Brother Solomon Svimon Andronikov.
March 12th, 1868.

Signagi~

ilustracia 36: svimon andronikovis werili Zalua TinaTins tyidan SeSis gamotanis 

Sesaxeb. 1868 wlis 12 marti. Qd-8451.  

Illustration 36: Letter of Svimon Andronikov to aunt Tinatin regarding taking firewood out of the 
forest. 12 March 1868. Qd-8451.
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`Cven, qvemore amisa xelis momwerni zogad aznaurni, naneiSvilebi: Ruberskis 

sekretari aleqsi eqvTimes Ze, iunkeri konstantine da Teimuraz malaqias Zeni, 

Toma da daTa zurabis Zeni, ivane qvelis Ze, beglar qvelis Ze, solomon qaixosros 

Ze, iese, ivane da basa erdiSelis Zeni, niko ivanes Ze, naniSvilebi, merab daviTis 

Ze Wubabria, niko daviTis Ze qorqia, da daTa nikos Ze korZaia, vsdebT ama xelis 

werilsa winaSe uflis orpiris policiis pristavis avalianisadmi, mas Sina, romel 

Cven dRemandelsa  ricxvsa gamogvicxade moweriloba uflis senakis uezdis 

mmarTvelisa, Cvidmetis ricxvidam ama Tvisa. moWrazed TviT mnebelobiTa aRkrZalva 

Robieris tyisa amisaTvis vikvriT ama xelis weriliTa Tqvens pristavTan, romeli 

dakavebulsa Tqven mier guSindelsa ricxvsa, Cvens saerTo tyeSid, saxeldob, 

RobisSid, ararai movWraT Cven da arca moWris neba sxvas mivsceT, vinaiTgan 

tye aris dakavebuli Tquens mier da gankargulebisa mier uflis senakis uezdis 

naCalnikisa (mazris ufrosi). mamasaxlisidam Cven gvekrZaleba moWra saerTo tyeSid 

xisa da SeSaTa, manam sanamdis tye ese Cveni ar iqneba ganawilebuli. xolo ukueTu 

vinme Cvengani daarRvevs ama marTvelobis gankargulebasa, moWriTa tyeSid xisa 

SeSaTa, gina sxva saWiroebisaTvis, am SezRudvaSid damrRveveli ama marTeblobis 

gankargulebisa, gareSe sxva pasuxisgebisa STavardebis ficxelsa kanoniersa 

zRvevaSid, Tanaxmad kanonisa aRusruleblobisaTvis da winaaRmdegobisaTvis 

marTeblobisa gankargulebisa, rasa Sina Cvens sakuTars xels vawerT.~

`We, the undersigned noblemen: The Naneishvili – secretary of Gubersk Aleksi, son of Ekvtime, 
Junker Konstantine and Teimuraz, sons of Malakia, Toma and Data, sons of Zurab, Ivane, son of 
Kveli, Beglar, son of Kveli, Solomon, son of Kaikhosro, Iese, Ivane and Basa, sons of Erdishel, Niko, 
son of Ivane, the Naneishvili, Merab Chubabria, son of Davit, Niko Korkia, son of Davit and Data 
Kordzaia, son of Niko, issue this deed of promise to the two-faced chief of police Avaliani, concern-
ing the official letter of governor of Senaki administrative unit by the date of 17 of this month, which 
was given out today – No. 3398. With this letter, which was discussed with your senior, we have 
agreed that in our common forest, we should not deforest or let anyone do so, as this forest is occu-
pied by you, by the decree of the Chief of Senaki. By the prefect, we are prohibited to cut firewood 
and planks until the forest is shared with us. If any of us violates this order of authority – cutting 
the forest for firewood or any other needs – the violator will be punished with the full strictness of 
the law for its violation and resistance towards the government’s decree. Hereby, we sign the deed.~

ilustracia 37: pirobis wigni tyis xelSeuxeblobis Sesaxeb, micemuli naneiSvilebis, 

Wubabriebisa da qorqiebis mier orpiris pristavisaTvis (boqauli – sapolicio aparatis 

dabali rangis moxele). 1868 wlis seqtemberi. Hd-9189.

Illustration 37: Deed of promise about the inviolability of the forest, granted by the Naneishvili, 
Chubabria and Korkia to the police superintendent. September 1868. Hd-9189.
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„1874 welsa, martis 3-s dResa Cven qvemore amisa xelisa momwerni axmetaSi 
mcxovrebni glexni wminda jvarpatiosnis eklesiis prixodis (rus.: mrevli) xalxTa 
aviReT ijariT Tqven, Tavad luarsab, aleqsandre da daviT ColoyovTagan, Tqveni 
nasyidi ...tye Savtaxuri da dedunauri, rogorc gvqonda aRebuli wasrul: 1867, 
1868, 1869, 1870, 1871, 1872, 1873 Semdgomis pirobiT: tyidgan unda visargebloT: 
SeSiT, fiCxiT, wkneliT, urmis iaraRiT da guTnisa, Wigo, rac Cvens glexT TiTo 
komls mogvindeba Tavis venaxebisTvis. gayidvis neba ara gvaqus, arc xis moWris 
neba da ukeTu saWiroeba moiTxovs, maSin bileTi unda aviRoT Tqven ColoyovTagan. 

garda zemoT aRniSnulis samsaxurisa, Cven glexni valdebulni varT am tyis 
sargeblobis gulisTvis komlzed sami maneTi da aTi Sauri mogarToT. ukeTu 
muSa Tavis dros ar gamova, maSin Strafi (jarima) ori maneTi unda waerTos. amas 
garda ,Cven ver dagiSliT daayenoT tyeSi Tqveni Rori, cxvari da Zroxa. Tqven, 
ColoyovT sasargebloT agreTve sxvanic SeuSvaT, vinc gsurT da romelnic 
gasulan am mocemul saijaro tyidgan, arca aquT neba Sesvlisa, ukeTu nebas ar 
aiReben Tqven, ColoyovTagan. 

vada am kontragtisa momaval wlamdin unda iyos, ukeTu am vadis Sesrulebazed, 
pirvel qristesSobis Tvemdin axlaT ar movrigdiT da tyidan sargeblobas ar 
dagviSliT. ramTenic dRe gardascildeba am aRniSnul vadas dReSi Strafi (rus.: 
jarima) xuTi maneTi Tqven, glexT, unda gardagxdeT.“

„In the year 1874, on March 3, we, the undersigned peasants living in Akhmeta and the parish of St. 
Jvarpatiosani church, took a lease from the noblemen Luarsab, Aleksandre and Davit Cholokov of 
Shavtakhuri and Dedunauri forests as we did in the past: 1867, 1868, 1869, 1870, 1871, 1872, 1873, 
under the following condition: we may use the forest for: firewood, twigs, sticks, wood material 
from cart and plough, vine stakes that our peasant households may need for vineyards. We shall not 
have the right to sell, deforest, but if it is required, we then have to ask for the permission from you, 
Cholokov.
In addition to the above-mentioned service, we, the peasants, are obliged to give you three Rubles 
and ten Kopecks per household, for using the forest. If the worker does not come out on time, then 
he shall be fined by two Rubles. In addition, we cannot prohibit you from keeping your pigs, sheep 
and cows in the forest. You may also allow anyone into the forest, whoever you wish and those, who 
are not granted with such permission, shall ask for one from you, Cholokov. 
The term of this contract shall be valid until the following year if before the expiry of the term, we 
fail to agree again and if you do not allow us to go into your forest any more. After that, no matter 
how many days shall pass after the term, fine of five Rubles shall be due by the peasants.“

ilustracia 38: tyis ijariT aRebis wigni, micemuli axmeteli kiko qadigulaSvilisa da 

sxvaTa mier luarsab, aleqsandre da daviT ColoyaevTaTvis. 1874 wlis 3 marti. Hd-3300.

Illustration 38: Deed regarding the lease of the forest, granted by Kiko Kadigulashvili and others to 
Luarsab, Aleksandre and Davit Cholokov. 3 March 1874. Hd-3300.
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`Cven, amisi qvemore xelismomwerelni, varT TianeTis uezdis (rus.: mazra) bacaligos 

sazogadoebis sofel amave bacaligoSi da CxubaSi mcx. davayeneT, davicvaT da 

movuaroT ama soflis sazvaosTvis daculi da Senaxuli tyeebi. am tyeSi romelic 

SavolTa da masWriT nedlsa xesa, iman unda gadavixadoT 10 aTis cxvaris nafasuri 

fuli, veSi da saqoneli, Strafi soflis sasargeblod. maszed xels vawerT Cven 

mepirobeni kacni: 

1. baTaka ToTasZe arabuli 2. baTira arabuli

3. mangia lagazisZe   4. Zia TaTaraSvili

5. baWyura arabuli   6. babua arabuli

7. baWyura arabuli   8. lagaza baZiaSvili

9. kurdRela arabuli  10. Zia afSinaSvili

11. ivane arabuli

amaSi damswre var me, bacaligos sazogadoebis mamasaxlisi, giorgi arabuli 1892 

wels aprilis 20.~

`We, the undersigned, are the residents of Batsaligo and Chkhuba villages of Tianeti district.
We are determined to protect the forests that are under the danger of avalanches. Those, who cut the trees, 
shall pay equivalent of the price for ten sheep, in money, other value, or cattle. We sign as we agree:

1. Bataka Totasdze Arabuli    2. Batira Arabuli
3. Mangia Lagazisdze     4. Dzia Tatarashvili
5. Bachkura Arabuli     6. Babua Arabuli
7. Bachkura Arabuli     8. Lagaza Badziashvili
9. Kurdghela Arabuli     10. Dzia Apshinashvili
11. Ivane Arabuli

I, Giorgi Arabuli, Mamasakhlisi (a village headman) of Batsaligo residents, am the witness to this, 1892, 
April 20.~

ilustracia 39: pirobis xelwerili tyis zvavsaSiS zonaSi xis moWris akrZalvis Taobaze. 

sabuTi Sedgenilia 1892 wels TianeTis mazraSi. arabulebis kerZo koleqcia.

Illustration 39: Agreement certificate about the prohibition of deforestation in the avalanche hazardous 
zone. 1892. Arabuli family collection.
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`1895 welsa, ivnisis 29-sa, soflis melaanis mamulis mebatone Tavadma zaqaria iases 

Ze andronikovma gamomicxada, dReindel ricxvSi saqmesa zeda: ama andronikovis 

sakuTreba mamulSi, ese igi tyeSi, amave sofelSi moeWraT erTi muxis xe, ama 

andronikovis nebadaurTvelad, melaanSi mcxovrebels, gio zaqarias Ze patiaSvils. 

amazed me, melaanis sazogadoebis mamasaxlisi gigia naTiZe, warvedi adgilobriv, 

sadac iyo moWrili muxis xe, TanadaswrebiTa melaanSi mcxovreblebis: abria 

naTiZisa, soliko naTiZisa, da TviT zemoxsenebulis andronikovis upravliusCisaTa 

(rus.: mouravi), misa WyonigoraTa gavsinje da saqmiT aRmosCnda moWrili erTi muxis 

xe namdvil am andronikovis sakuTreba tyeSi. isive xe aRmosCnda gio patiaSvilis 

saxlSi, romelsac gaexerxna da aris eqvsi koWi, Rirebuli TiTo cali koWi ori 

maneTi. aqti ese Sevadgine da gardaveciT moCivarT, Tavads zaqaria andronikovs, 

warsadgenelad da gansarCevelad misdamis jer ars, – soflis melaanis mamasaxlisi, 

gigia naTiZe amis uwignobisa gamo xels uwer ama sazogadoebis mwerali vano 

spanderaSvili.

igiv eqvsi koWi davatusaRe da Cavabare zemoT Tqmuls gio patiaSvils, me 

mamasaxlisma gigia naTiZem.~

`On June 29, 1895, the owner of the village Melaani, a nobleman Zakaria Andronikov, son of Iase, 
informed me about the situation as of today. Gio Patiashvili, son of Zakaria, a resident of Melaani cut 
one oak tree in the forest of the same village which belongs to Andronikov without his permission. 

Therefore, I, Gigia Natidze, a superior of the Melaani community went to check to the place where 
the oak had been cut. I was accompanied with the residents of Melaani: Abria Natidze, Soliko 
Natidze and the above-mentioned superior Andronikov. As a result, the oak of Tchkonigori and one 
oak tree had been, indeed, cut down, in the forest of Andronikov. The tree was found in the house 
of Gio Patiashvili, who had the tree cut in six planks, each of them worth two rubles. I drew an act 
and handed it to the plaintiff, Zakaria Andronikov to be considered. Considering the fact, that the 
prefect of village Melaani, Gigia Natidze does not know how to read or write, I, a public writer, Vano 
Spanderashvili, sign the paper. 

I, prefect Gigia Natidze, confiscated six planks of oak tree and passed them to the above-mentioned.~

ilustracia 40: aqti, Sedgenili mamasaxlis gigia naTiZis mier zaqaria andronikovis tyeSi 

gio patiaSvilis mier unebarTvod xis moWris Taobaze. 1895 wlis 29 ivnisi. Qd-8321.

Illustration 40: Act, created by Prefect Gigia Natidze, about the cutting down of trees from Zakaria 
Andronikov’s forest without permission by Gio Patiashvili. 29 June 1895. Qd-8321.
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`RvTiT, quTaiss da sasaxles rac xe geneba, amas qveviT giwer: 

ganis sarZikvel: Tormet Tormeti culis tari (À),
sigrZis sarZikvel: aT-aTi culis tari (À), cxra-cxra (iv) 16,
bajgi sarZikulebs qveS ubralo didi: ocdacameti, uncrosi: ocdaTerTmeti,
 ... yvela oTaxebs Ziris: (rkb) (122),
zevidan ganis sarZikvlebs meor-meore  sarZikvlebia (iv) 16,
zevidan sigrZis sarZikvlebs meor-meore  sarZikveli (m) 40,
muxis gamxmari ficari saWeravi,
muxis gamxmari ficari sisqiT xelis dadeba, kedlis,
...aRmarTes ficari gamxmari muxa, sisqiT xelis dadeba,
siganis sartylebi: TxuTmeti culis tari...
sigrZis sartylebi: aT-aTi culis tari,
... zeda yovels oTaxs
meor-meore siganis sartyeli,
meor-meore sigrZis sartyeli,
lamfis ficari da lursmani,
oTxi didi xe, camet-cameti culis tari ganzegamxdomi...~

`The trees required for Kutaisi and the castle are listed below:
Transverse plate for foundation: 12 axe shafts
Linear plate for foundation: 10 axe shafts, 9 
The threshold under the foundation, big, simple: thirty-three; small: thirty-one; 
…for all the floors of the rooms: 122
Transverse threshold for the top: second foundation 16
Linear threshold for the top: second foundation 40
Dried oak plank for the ceiling,
Dried oak plank hand-width – for the wall,
Dried oak plank – hand-width,
Width belt: 15 axe shafts,
Linear belt: 10 axe shafts,
…for each upper room,
Second width belt, 
Second linear belt,
Plank for the ceiling board and nails
Four big trees, 13 axe shafts in width...~

ilustracia 41: nusxa quTaisis sasaxlis xe-tyisa. XIX s. Sd-1338.

Illustration 41: List of the forests of the Kutaisi Castle. 19th c. Sd-1338.
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1. vanis saxareba. XII-XIII ss. gadamweri: 

iovane; mxatvari: miqael koreseli. 

A-1335.
2. mefe giorgi XII-is mier cicikaS-

vilebisaTvis micemuli siTarxnis 

ganaxlebis wigni. 1799 wlis 26 maisi. 

Qd-9220
3. yanCaeTis Jamn-gulani. 1674 w. H-1452. 

4. vefxistyaosani. SoTa rusTaveli. 

XVIII s., imereTis mefe solomon I-is-

euli xelnaweri, e. w. `wereTliseu-

li~ nusxa. S-5006.
5. qarTlis cxovreba (e. w. `mariamiseu-

li~ nusxa). xelnaweri gadawerilia 

qarTlis mefe rostomis meuRlis, 

mariam dedoflis dakveTiT. 1633-

1646 ww. S-30.

6. qarTlis cxovreba (e. w. `anaseuli~ 

nusxa). gadawerilia kaxeTis mefe 

aleqsandre I-is meuRlis, dedofal 
anas brZanebiT. Q-795.

7. `Zeglisdeba~ giorgi brwyinvalisa 

da  „xelmwifis karis garigeba~. XVII-

XVIII ss. H-3094.
8. dasturlamali.  vaxtang VI.  

gadamweri: [TumaniS vili]. XIX s-is 10-

iani wlebi.

9. kalmasoba. 1828 w. H-2134.

10. andronike mefis (mefe daviT VIII-is 

Svili) sigeli wiTlosan quenifna-

vel largvelis Svils. 1348 w. Hd-1360.

11. sabazieros nasyidobis wigni, mice-

muli zaal cicisSvilis mier orbe-

lisSvilisaTvis. 1684 wlis 1 noem-

beri. Sd-541.
12. ymisa da mamulis nasyidobis wigni, 

micemuli somxiTis meliqis miriman-

iZe avTandil qamarbegisSvilis mier 

zurab TumaniSvilisaTvis. 1697 wlis 

11 noemberi. Hd-403.
13. mTaSi SeSisa da saxmari xe-tyis 

danebebis wigni, micemuli fanask-

ertel-ciciSvil nodaris Svilebis 

– farsadanis, vaxtangis, paatasa da 

amilRanbaris – mier gorelTa mdivan 

daviTisa da sxvebisaTvis. 1699 wlis 

24 Tebervali. Hd-10126. (p).

14. biZina yanCelis mier yorCibaS deme-

tresa da givi amilaxvrisaTvis mice-

muli pirobis wigni, tyis gausyidve-

lobis Sesaxeb. XVII s. Hd-2150.

15. fulisa da keTilmoyvrobis wigni, 

micemuli sardal luarsabisa,  

Tbilel mTavarepiskopos domentis, 

bazierTuxuces oTaris, molareTux-

uces manuCarisa da mejinibeTuxuces 

revazis mier avTandil mouravisS-

vilisaTvis. Hd-4470. XVII s-is 90-iani 

wlebi.

16. pirobis wigni valSi samasi uremi Se-

Sis mitanis Sesaxeb, micemuli ioseb 

samebelis mier besarionisaTvis. 1711 

wlis 7 dekemberi. Ad-747.

17. ymebis nasyidobis wigni, micemuli 

gorjaspi musxeliSvilis mier ba-

zierTuxuces zaza ciciSvilisaTvis. 

1722 wlis 1 ianvari. Ad-1242.

18. giorgi gogniaSvilisa da zaza 

albomSi gamoyenebuli xelnawerebis da istoriuli 
sabuTebis nusxa
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jandieris sasisxlo davis gad-

awyvetilebis wigni. axlavs daviT 

bazierTuxucesis oTxkuTxa beWedi. 

1743 wlis 14 ivnisi. Ad-1421.
19. brZaneba Teimuraz mefisa baRaTar 

tatiSvils nadirobis samzadisis 

Sesaxeb. 1750 wlis 25 dekemberi. 

Hd-10374.
20. brZaneba Teimuraz mefisa erasti 

ioTamiSvils, bazierTxucis zazas 

Svilisa da manuCaris samamule davis 

gadawyvetilebis Sesaxeb. 1751 wlis 3 

maisi. Ad-1311.
21. brZaneba erekle mefisa bazierTux-

uces zaals mamulis movlis Sesaxeb. 

1755-wlis 26 dekemberi.  Hd-1874.
22. tyis wyalobis wigni, micemuli sol-

omon mefis mier inalika da rostoma 

qoCeCaSvilebisaTvis. 1796 wlis 29 
oqtomberi. Ad-1047.

23. brZaneba kaTalikosisa amilbar sax-

lTuxucesisa da iovane metexis 

mouravs javaxiSvilis mTidan gamot-

anil SeSaze. 1799 wlis noemberi. Qd-

8581.  

24. xelwerili SeSis fasis mobarebis 

Sesaxeb, micemuli aleqsandre eSi-

kaRasbaS da mdivan oTaris mier Tel-

avel kacebisaTvis. 1801 wlis 24 ian-

vari. Hd-1526.
25. brZaneba goris saerobo policiis ka-

pitan-ispravnikisa  favleniSvilebi-

sadmi, ტirZnisis mcxovrebelTaTvis 

tyidan SeSis gamozidvis nebisdarT-

vis Sesaxeb. 1813 wlis 25 marti. Hd-
10701.

26. xelwerili naneiSvilebisa tyis xe-

lSeuxeblobis Sesaxeb. 1833 wlis 14 

ianvari. Hd-9191.

27. Cvenebebi mowmeebisa tyis gaCexvaze 

sabanaZis saCivarTan dakavSirebiT. 

1834 wlis 1 ivlisi. Hd-5228.

28. brZanebuleba sinodis kantori-

sa nikifore arximandrits SuamTis 

monastris tyiT sargeblobasTan 

dakavSirebiT (orenovani). 1839 wlis 

ivnisi. Hd-11127.

29. nusxa xe-tyis masalis Rirebulebisa 

Telavis mazraSi 1865 wels. 1865 wlis 

31 ianvari. Hd-4578.
30. werili svimon andronikovisa Zalua 

TinaTinisadmi tyidan SeSis gamot-

anis Sesaxeb. 1868 wlis 12 marti. Qd-
8451.

31. pirobis wigni tyis xelSeuxeblo-

bis Sesaxeb, micemuli naneiSvilebis, 
Wubabriebisa da qorqiebis mier or-

piris pristavisaTvis. 1868 wlis se-

qtemberi. Hd-9189.

32. tyis ijariT aRebis wigni, micemuli 

axmeteli kiko qadigulaSvilisa da 

sxvaTa mier luarsab, aleqsandre da 

daviT ColoyaevTaTvis. 1874 wlis 3 

marti. Hd-3300.

33. pirobis xelwerili tyis zvavsaSiS 

zonaSi xis moWris akrZalvis Tao-

baze. sabuTi Sedgenilia 1892 wels 

TianeTis mazraSi. arabulebis kerZo 

koleqcia.

34. aqti, Sedgenili mamasaxlis gigia na-

TiZis mier, zaqaria andronikovis 

tyeSi gio patiaSvilis mier unebarT-

vod xis moWris Taobaze 1895 wlis 29 

ivnisi. Qd-8321.
35. nusxa quTaisis sasaxlis xe-tyisa. XIX 

s. Sd-1338.
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LIST OF MANUSCRIPTS AND HISTORICAL DOCUMENTS

1.  Vani Four Gospels. 12th-13th c. A-1335. 
Scribe: Ioane. Illustrator: Mikael Korese-
li. Place of copying: Romana Monastery, 
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to Queen Tamar. A-1335.
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vember 1684. Sd-541.
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Khunani in Middle Ages), son of Miriman, 
Avtandil Kamarbegishvili to Zurab Tuman-
ishvili. 11 November 1697. Hd-403.

13. ` Deed of concession of the firewood 
and forest, given out by Tsitsishvili of 
Panaskerti, children of Nodari: Parsadan, 
Vakhtang, Paata and Amilghanbar to Gori 
chief secretary Davit and others. 24 Feb-
ruary 1699. Hd-10126.

14.  Deed of promise given out by Bidzina 
Kancheli to Korchibash Demetre and Givi 
Amilakhvari regarding the non-selling 
agreement of the forest. 17th . Hd-2150.

15.  Deed of friendship and money given out 
by Commander Luarsab, Archbishop Do-
menti, Baziertukhutsesi (chief falconer) 
Otar, Molaretukhutsesi (chief royal trea-
surer) Manuchar and Mejinibetukhutsesi 
(royal stable-keeper) Revaz to Avtandil 
Mouravishvili. 1790s. Hd-4770.

16.  Deed of promise on delivery of three hun-
dred carts of wood on credit, given by 
Ioseb Samebeli (Bishop of the Trinity Ca-
thedral) to Besarion. 7 December 1711. 
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Ad-747.
17.  Deed of purchase of servants, given out 

by Gurjasp Muskhelishvili to Baziertukhut-
sesi (chief falconer) Zaza Tsitsishvili. 1 
January 1722. Ad-1242.

18.  Wergild charter of Giorgi Gogniashvili and 
Zaza Jandieri with the square seal of Ba-
ziertukhutsesi (chief falconer) David. 14 
June 1743. Ad-1421.

19.  Order of Kind Teimuraz to Baghatar Tatish-
vili about the preparations for the hunting. 
25 December 1750. Hd-10374.

20.  Order of King Teimuraz to Erasti Iota-
mishvili, about the decision regarding the 
land dispute by the son of Baziertukhut-
sesi (chief falconer) Zaza and Manuchar. 
1751, May 03. Ad-1311.

21.  Order of King Erekle to Baziertukhutsesi 
(chief falconer) Zaal about the supervision 
of his lands. 26 December 1755. Hd-1874.

22.  Deed about gifting the wood, granted by 
King Solomon to Inalika and Rostom Ko-
chechashvili. 29 October 1796. Ad-1047.

23.  Order of Catholicos to Sakhltukhutse-
si (chief steward) Amilbar and Iovane 
Mouravi (lord) of Metekhi about the act of 
taking the firewood from the mountain of 
Javakhishvili. November 1799. Qd-8581.

24.  Certificate about handing over the price of 
firewood, granted by Aleksandre the Es-
hikaghasbash (police chief and a master 
of ceremonies) and secretary Otar to the 
men of Telavi. 14 January 1801. Hd-1526.

25.  Order by the captain of district police chief 
of Gori to Pavlenishvili regarding granting 
the permission to Tirdznisi residents to 

employ the forest resources for firewood. 
25 March 1813. Hd-10701.

26.  Certificate of the Naneishvili regarding the 
inviolability of the forest. 14 January 1833. 
Hd-9191.

27.  Statements of the witnesses about the 
case of deforesting, based on the com-
plaint of Sabanadze. 1 July 1834. Hd-
5228.

28.  Decree of synod on the use of the forest 
of Shuamta Monastery to Nikipore Archi-
mandrite. June 1839. Hd-11127.

29.  List of the firewood prices in the district of 
Telavi. 31 January 1865. Hd-4578.

30.  Letter of Svimon Andronikov to aunt Ti-
natin regarding taking firewood out of the 
forest. 12 March 1868. Qd-8451.

31.  Deed of promise about the inviolability 
of the forest, granted by the Naneishvili, 
Chubabria and Korkia to the police super-
intendent. September 1868. Hd-9189.

32.  The deed regarding the lease of the for-
est, granted by Kiko Kadigulashvili and 
others to Luarsab, Aleksandre and Davit 
Cholokaev. 3 March 1874. Hd-330.

33.  Agreement certificate about the prohibi-
tion of deforestation in the avalanche haz-
ardous zone. 1892. Arabuli family collec-
tion. The document was created in 1892, 
Tianeti District. Arabuli family collection.

34.  Act, created by Prefect Gigia Natidze, 
about deforesting Zakaria Andronikov’s 
forest by Gio Patiashvili without permis-
sion. 29 June 1895. Qd-8321.

35.  List of the forests of the Kutaisi Castle. 
Nineteenth century. Sd-1338.
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